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Lesson 7

Tesde
Indonogian
Jang
m‘
apa| jang sodara tjari'?

bell
aps| sodara mew beli?

ataw
média/ ataw kurgi?
média| jang saja tijarii.

mentjari!
begar.
saja mentjari'/ médja jang begar.

kursilurg]
saja maw membeli lursikursi diuga'|
kalaw ada jang hagug.

kursi ini/ kurang bggug.

ketdil

9. kursi ini/ ketiil.
9ae kursikursi ini/ ketiile

ketjilketiil

10, kursi ini/ ketjilketjil.
106, kursikursi ini/ ketjilketiil.

Bagic Sentences

Engligh
that, which
look for, seek

1, Vhat are you looking for?

buy 1t
2¢ Vhat do you want to buy?

or
3. A table or a chair?
4o What I am looking for is a table,

look for, seek
big, luarge
I am looking for & large table,

chairs

I would like to buy some chairs too,

{
if there are some nice ohes,

This chalr isn't quite nice'enough.

amall

9a, These chairs are small,

small (plural)
10, 10a. These chairs are small,




sekali
11, kursi ini/ ketjil sekali,

terlalu
12, médja itu/ terlalu begar.

‘tidag-~berapa
13, médja ini/ tidag-berapa beger.

barangkall
140 barangkali baig.

hanja or
Yjume

15, harganja/ hanja tigaribu rupish.

16s o0 kalaw begitu/ médja itu| jang saja

okan bell,

11,

12,

13.

14,

15,

16,

7&. l-2
very

This chair is very small,

too

That table is too hig.

not very

This table isn't very big,

perhaps
Perhaps it will do (1it, be good).

only

Its price 1s only three thousand
rupiahs,

Oh, in that case it's that table
that I'll buy,

Additional Verbs

nepguleng
katakean
mengatakan
tundjugkgn,

mepundjugken
berd

membep}

Llobg!

~ repeat, repeat it

repeat

say, say it

sey

ghow, show 1%, point to,
point to it

show, point to

give, give 1t

give

try, try it
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7ae = 3
mentjobal try
tolong help, help it
menolong " help

7a.2, Pronunciation and Spelling

The leotter y stands for the same sound as the letter Jo The
letter y has boen used wherever i is written in the standard orthography and the
sound at that point 1s that of j, For example we have written setasyon.whqye the
standard orthography has setasion,

The soquence 8y (?ncarly) always corresponds to the sequence ai in the
standard orthography: thus sampdy for sampai, Many speakers from Sumatra pronounce
what we would write as ay: thus sampoy, However the pronunciation 8y seems to be
spreading,

Below ia given our way of writing words with y paired with their form in the
standard orthography:

sotasyon tgtation getasion
bagéymang  thow! : bagaimana
EEEEEX tarrive, until? sampai
sungdy Iriver? sungai
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‘Ta,3. Notes

Note 7a,3.1ls Jang.

The particle Jemg 'the one that, that?! joins with other wokds to form a
JANG-FHRASE, A jang-phrasec is in many rospects like a noun,

The sentenco apg| Jeng sodara tjari'? 'What are you looking for?' (7a.l.1.)
comsists of a predicate apa and a following subject jeng sodera tjeri'?. The
subjoct is a jang-phrase which consists of jang and sodara tjari'?, The
jang-phrasc hes the same function as barang itn 'that object'in tha sentence
apz| barang itu? 'What is that thing?! Like a noun the jang-vhrase can be
followed by a demonstrative: aps| jang sodara tjari! itu? “What's that you are
looking for??

A Jang-phrase not only acts as subject, but also as a following modifier,

In the sontence saja mentjari' modje jang begar. 'I am looking for a big table,!
(76..1.5), the jang-phrase jang beser modifies tho word mddja 'table!, The phrase
médja jang besar literally means 'tablo that is big'. In such phrases jang is
often omitted, so that one can aleo say médja besar 'a big table's Thus one can
algo say:

seja montjari' médja begar. 'I am looking for a big teble.! (for 7a.i.5)
as one in which jang has been omitted,

Similarly, the Jang of a jang-phrase that is a subject con sometimes be
omitted if tho jang-phrase follows the prodicate, This is very common if tho
prodicate is o quostion-uprd, Thus thore are the following pairs of sentcnces:

apa| Jang sodara tjari'? (7a.lel) or
gpa| sodera tjarit? ‘hat aro you looking for?!

gpa| sodera maw boli? (7a.,1.2) or
poal Jjeng sodara maw bell? Whot do you want to buy?!
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Tae = 5
The jang of a subject jang-phrase is also oftcn omitted aftor a preceding
fredicate that is not a question word, Thus there sre the following pairs of

sontoncas:
nddia| jang saje tjari's (7a.1.4) or

pddia| saja tjari', 'I am looking for a table (lit, it's a table
[that] I'm looking for),?

mddje itu| jong saje akan boli. (cf. 7a.1l.16) or
nédja itu| saja aken boli. 'I'm going to buy that table (1it. it's
that table [that] I'm going to buy).!

Note Ta.3.2. Adjunct. -
In the sentence:
saJa mentjari' médje Jang beser. 'I am looking for a large
table.'

the phrase médje jang besar 1s called the ADJUNCT of the verb mentjari'.
We can see that this phrase is a longer variety of a phrase which consists
of & single word md¢dja. Thus there is a sentence:

seja mentjari' 9@_9_4_9_.‘. 'T am looking for a table.’
The word médje is here the adjunct of the verb mentjeri'. An active verb
often has with it an adjunct which means the GOAL (or OBJECT) of the verb.
That is, we can look on 'table' as the goal of the act of 'looking for'.
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Note Ta.3.3. Transitive verbs and the meNG-prefix.
Some verbs have appesred in systematic pairs: tjari’, mentjari’
'look for', beli, membeli ‘buy’, etc. Verbs thet appear in such pairs
are called TRANSITIVE VERBS, |

A transitive verb has a number of different FORMS., The longer one
of the palrs of forms above has a prefix which we will call the meNG-prefix.
The reason for giving it this name will appear as we go on. Pronounce the
first part of the name as though it were written menge-.

In careful; and so also in formal Indonesian the active of the verb
meaning 'to look for' is mentJuri'. For many speskers, perhaps most
speakers, the active of this verb in ordinary informal conversation is
tjari!; such speskers will however Yrite mentjerli' and use it in their
formal speech. It is for this reason that there are two wvays of saying
'I em looking for & large table!:

seja mentjari' mddje Jang begar. (careful, formal)
saja tjuri' mddja Jang besar. (informal)

For convenience we will call the active with neNG-prefix the LONG
ACTIVE and the active without the prefix the SHORT ACTIVE.

The active of a verb specifies that its subject is the one who acte
(acted, will act) or does (did, will do) the action specified by the verb,
The subject of an active verb is the ACTOR. Thus in saje mentjari® mdje.
'I am looking for a table.' the word saja 1s the subject, Since it is the
subJect of an active (mentjari'), saja is the actor:

An getive verb with the mengeprefix has the peculiar propexrty that 1t
CANNOT REFER 10 A PRECEDING GOAL. In the sentence spel jang sodara tjeri'?
the word jJeng (which refers to apa 'what') is the goal of 'looking for';
the sentence is literally 'What 1s the one you are Jooking for? The
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active mentjeri' cannot be used instead of tjari' because jang would
then be a word Zor the goal (or object) preceding mentjari'; this would
be counter to the rule that the long active does not refer to & preceding
word for its goal.

When the word for the goel precedes and the long active car not be
used, the corresponding BASE is used. The base corresponding to mentjari'
is tJari'. [The base is generally identical in Fform with the short active;
but not always. The instances when the base differs from the short active
wili be noted as they occur. Thus except when the difference is brought
to your attention, the base will be the game as the short active.] Thus
in Ta.l,.l. the bese is used and the sentence reads (9.3‘ it does. For the
seme reason the base tjari' is used in 7a.l.h. Similarly the base beli and
not the long active is used in Ta.l.2, in Ta.l.T, and in 7a.l.16.

On the other hand the long active mentjeri® is used in 7a.l.5; the
goal appears in *he adjunct phrase m2dje Jang ‘besar which FOLLOWS mentJjeri’.
In these circumstances tjeri' is the short acti'w're and would be informal.

Similarly the long active membeli eppears in:

saja maw membeli kursikursi djuga'. 'I would like to
buy some chairs too.' (cf. Ta.l.6)
The goal eppears in the adjunct word kursikursi and this follows the verb.
In this case if beli were used instead of membell, it would be the short
active and would be informal.

The choice between long active and base appears in the following

palrs of sentences. We give the sentences with the long actives first:
la. orang itu mengulang herganja. 'That man repeated its price.’
lb. saje mengatakan kata itu. 'He said that word.'
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lec.

1d.

le.

1f.

g Te. - 8
saje akan menundjugken hotdl. 'I am going to point to
the hotel.'

saja aken memberi buku ini. 'I am going to give this
book.’

dia akan mentjoba' hotél itu. 'He is going to try
that hotel.!

seja menoclong kawan saja. 'I helped my friend.®

Corresponding to the above sentences with the long active are sentences

in which the base appears:

28
2b.
2¢.

2d.

2e.
2f.

gggﬁ Jeng saje harus wlang? 'What should I repeat?’
apal Janz sodara katekan? 'What did you say?'
gpg' Jang sodare aeken tundjugken? 'What are you
going to point to?'
gggl Jang sodara akan beri? 'What are you going
to give?!
gggl Jang dia aken tJjoba'? 'What is he going to try?!
siggg‘dang sodara tolong? 'Whom did you help?'

Although the sentences in the first geoup (la-1f) correspond to ‘the

auestions in the second group (2a-2f) respectively, they are not normal

replies to the questions. Idiomatic replies in Indonesian to these

questions are given respectively in the following:

8.

harggnda'(dang) sodara herus ulang. 'You should repeat

its price (1it. It's ite price that you should repeat).’

3b. kate ttul (Jang) seja ketaken. 'I said that word (iit. It's
that word I said).'

3¢ hqggl'(dang) saja ekan tundjuqken. 'I'm going to point to

the hotel (1it. It's the hotel that I am going to point to).!

sy
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3d. buku _:_l_l_'x_:_l_\ {jang) saje akan beri. 'I'm going to give
this book (1it. It's this boock that I am going to give).' |

Je. hotél.ggg\(Jang) saje akan tjoba'. 'I'm going to try that
hotel (1it. It's that hotel thatvI am.going to try).'

3f. kawan _ggggj (Jang) sala akan tolong. 'I'm going to help my
friend (1it. It's my friend that I am going to help).'

In the same way Ta.l.h (gggggg Jjeng saja tjari'. 'A table is what
I am looking for,') is the idiomatic reply to Ta.l.l (gp_d Jjeng sodara
tiari'?).

Aé you see our usual response in English to the question in the second
group does nct translate the reply (in the third group ) literally. It is
important to learn the Indonesian response habits. The sentences of the
first group are not responses to the question in the second group. Rather
they are statements which initiate information. They can also be used in
replying to yes-or-no questions like the following:
epa dis mengulang hargenja? 'D1d he repeat its price?’
jg‘ dia mengulang'hapgggdg. 'Yes, he repeafed its price.!

'gggggi dia iidaq,mengulang‘ha:gggﬂg. 'No, h; did not

repeat its price.’

Note 7a.5>h. Doubling of nouns: Singular and plural.

An Indonesien noun sometimes means ‘one' of whatever the noun means
or 'meny'. Thus mdédja meeans either 'a table' or 'tables' and médja itu
(or ini) means ‘that (this) table' or 'those (these) tables'.

Although Indonesian nouns do not have an obligatory difference between
singular and plural, they do have a plural form. Thus.médjamédda means
‘tables'; this doubled form specificelly means that there is more thin
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one table involved. Similarly kursikursi means 'more than one chéir’.

When & word consists of two parts two kinde of doubling are permitted.

The whole word can be doubled:
keréte-apikerdta-api 'trains'
rumahmekanrumahmeken 'resteurants’
or only the first part i1s doubled:
kerdtakerdta-api ‘trains'
rumehrumahmakan ‘restaurants’

The choice between the single and the doubled fsrm.where the meaning
is plural generally leads to no misunderstending. The Indonesian speaker
makes the choice according to whether the collection of plural objects is
to be regarded as (1) constituting a more or less uniform maess or as (2)
made up of a number of discrete objJects. In the first case, the undoubled
word 1s used and in the second, the double word is used. Thus kursi meens
'a chair, a collection of undifferentiated chairs' and kursikursi means

s, collection of different chairs'.

Yote Ta.3.5. Doubling of adjectives. |
As a predicaetor a doubled adjective means thet the subject is plural:
kursi inY/ketjilketjil. 'These chairs are small.' (7a.1.10)
The subJect can also be doubled:
kursikursi ini’kgtjilke?ﬁi&, 'These chairs are small.’ (7a.l.10a)
The Qiife;gnce in meaning between the single and doubled adjective
varies. For somé people it implies that the property referred to by the
adjective is held in different degrees. For others the doubled adjective as
a predicator simply specifies that the subject is plural.
The doubled adjective can also be uszd in a jJang-phrase. Fbr example:
seja mentjari' medja jang besarbesar. 'I am looking for

large tables.'! (cf. Ta.l.5)
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Ta.lb. Exercises

7a.b.l. Pronunciation

setasyon 'station’
bagdymans how!

sampdy ‘tuntil, srrive'
sungdy 'river®
——

Ta.k.2. Variations.
a. apal jeng sodara tjari'? _
1. siapel Jang sodara tjari’?
2. apal Jang tuan beli?
3. apa' médJja m‘aang sodara maw beli?
4. buku 32_1_\ Jang saja tjari®.

5. apa m‘médja Jang sodara maw beli?

b. saja mentjari’ médje jang besar.
1. saja akan menguleng kaiimat ini.
2. dle akan membeli kursi jang ketjil.

3. kavan seja maw menundjugkan hotdl jang bagus.
: . aad

c. mddja itu/ terlalu besar.
1. hotel itu tidéq-berapa bagus.
2. rumshrumah ini/ kurang baig.
3. setasyon-kerdta-api itu/ ketjil.
4. kawen Subagjo/ tjepat sekali.
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7&01".20 Cont.

‘ | d. kursikursi ini/ ketjilketjil.
. 1. mddjamédja Jang besar/ tinggitingei.

2. kursi jJang besarbesar ini/ baigbaig.
3. hotélhotdl itu/ besar.

4. ruesh ini/ bagusbagus.

e. ade kursikursi jang bagus.
1. tideq ada mddjemddje Jang baig.
2. ada djuga' rumsh jang besarbesar.
5. ada orengorang jang tJjepat sekali.
4. ada testas disitu/ Jang tidaq berapa bagus.




Toebe3e Translations,

1,
2.
3.
o
e
6.
Te
8,
%

10,

11,
124

13.
A,

15,

16,

174

18,

apa| jang sodara katakan?

5;a mengatakan kata Yhotdl!,

dia mengulang kate thotdl?,
opa | jané";;dara okan tundjuqkan?
saja akan menundjugkan Hoté].ggﬁg.
apa sodara mow membell tas jni?
tidag| saja tidaq mau| tos itu,
apa sodara mou kursl ini?
tidag| sdja tidaq mou| terlalu

bogar| untug saja.
kurei ini/ terlalu ketiill untug
soderae
potlotpotlot itu/ baig sckali.
pulpénpulpdn ini/ tidag-borapa
bagug,
saja tidaq maw memboli rumah itu.
rumahrumah disitu/ terlalu besgr|
untug kami,
sotasyonsetasyon-kordta-api itu/
kurang bagug,. |
kerdta-apikerdta-api disini/ = uia
terlalu pelanpelan.
ade jeng begpp/ dan ada jang tidag
beggé.
ada djuga’/ jeng tidasg-borapn boia.

Tae = 13

1. Vhat did you say?

He sald tho word *hotell,

3+ He repeated the word '"hotel",

4e What are you going to point at?

’

10.

I am going to point to the Hotel Duta,

Do you want to buy this bag?

No. I don't want that bag,

Do you want this chair?

No, I don't want it; it's teoo big
for me,

This chair is too amall for you,

11, Thosc pencils are vory good,

12,

13,
14e

15,

16¢

17,

18,

These fountain-pens aren't very
good,
I don't want to buy that house.

The houses there are tco big for us,

Thoge railroad7stations are not
good,

The trains here are too slow,

There are some blg ones and some
that aron't,
There are also some that arent't

vory good,

¥



19. buku jJang saja beli ini/
tidag=berapa baiag.

20, tolong tjari' buku dtu,

21, tjoba' wlang kata itu,

22, katakenlah kalimat inj.

3. belugﬂ médja itu,

24, sigpa| jang sodara tjarit?

25, saja mentjari' Subggio.

Tache3s Responses,

1, g_ng! Jang sodara tjari'?

2. apal sodara maw beli?

3. tagdypanallursi ini?

Le 2pa sodara mav membeli médja ini?
5« apa sodara mentjari' tas ini?

6. dimang| tas jang saja beli?

7, apa kursilursi itu/baiq?

8¢ apa médja Jang besar ini/ baig?

9. apa sodara maw membelil tas ini?

10, dimeng| sodara membeli pulpdn itu?
11, dipana| sodara mentjari' buku itu?
12, apa kursi itu/mjg?

13, apa djamdjen itu/tjotioq?

T7a, = 14
19, These books I bought aren't very
good,
20, Please look for that book,
2l, Please repeat that word,
22. Say this sentence,
23« Buy that table,
2s Vho are you looking for?
25« I'm looking for Subagjo.

1, saja mentjari' médja jang bagus,
2. saja maw membeli médja/ dan Jaysi.
3¢ kursi :ln:l/bagus sekall.
4e tidaq| mddje itu/ terlalu begar.
50 1a| itu| tas jang saja tjeri'.
6, tas jang sodara beli itu/ ada
dirumah gaja.
7o tidaa| kursikursi itu rugga.
8, ada jang baig/ den aéa jang tidaq baig.
9. tidag| tas itu/ kurang bagug.
10, saje membell pulpdn ini/. di Bandung,
11, saja mentjari' buku E!.tu/ di rumah gajg.
12, mg'ef| kurang bala| terialu ketjill
untuq saja.
13, ada Jang tjotioa/ dan ada jang
kurang fiotjog.
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1. saje mentjeri! djam/ jang ketjil/  14e djam ini/ baiq seksli| apa tuan

1,
2
3e
o
5e
6.
Te

dan kaig, maw bel}?

15, apa ada tastas jeng mgy.&, disini? 15, disini/ tidaq gdg tas Jeng tidag
bagus| tuan,.

Tasbele Fill in the proper verb ferm,

apa jang tuantuan ? (tjari’, mentjari?)

dipang buku jang sodara ? (beli, membeli)

apa ibu maw kalimat itu? (ulang, mengulang)

aps bepa! aken kata itu? (ulang, mengulang)

apa bapa! akan tas itu? {beli, membeli)

apa médja jpi jang ibu ? (tundjugkan, menundjugkan)

apa sodara hotél? (tundjugkan, menundjugkan)

sigpa jng sodara ? (tjari', mentjarit)

8,
9.

sodara slapa? (tjari?, mentjari?)
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To.l. Basie Sentences

Indonesian

1. sig;gg._' jang mentjari' mddja?

2. tuan _:;3_1_1.’ Jang maw membell m2dja.

Huke!
epa tuan suk34 mBdje ini?

be

Band,jagg

12bar

. pandjeng/ dan ldbar.

5. saja suke' mddja begar.

tetapi

Singgl
6. tetapi saje tidaq suka!/ médje Jeng

terlelu tinggi.

lebih suka'

rendah

T+ saja lebih suke!/ jang lebih rendah.
daripads or
dari

8. m2dja ini/ lebih rendsh/ daripada

medja itu.
8a. mddja ini/ lebih remdah/ dari mddja itu.

1.

2.

L.
Se

6.

T

English

Who (is it) that is looking for a
table?
It's that gentlemen who wants to

buy a table.

like
Do you like this table?

long

wide .
It's long and wide.
I like a big table.

but
high, tall
But I don't like a table that's
too high.

prefer, like better
low, short (in height,
as & person)

I prefer one that's lower.

than

8,8a. This table is lower then that |

one (1it. tablej.
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Tb.l. Basic Sentences. Cont.

mdmang
begitu
tidag~-begitu

9. mtmang/ mddja ini/ tidag-begitu

tingei.

pandeq
10. tetapi/ agaq pinddq.

mehel
bundar
11. m¥dja jeng bundar itu/ mehal
hargenja.
12. tetapi/ bagus betul.

membell
membelinja
13. kalaw mahel/ saja tidaq maw

membelinia.

nursh

Tbe = 2

as a matter of fact,
as you say, indeed
80, thus, that way

not so, not very

" 9. As you say, this teble is not very

high.

short (in length)
10. But it's rather short.

expensive
round

1l. That round table is expensive.

12, But it's real nice-looking.

e
buy
buy it
13. If it's expensive, I wouldn't want
to buy it.

inexpensive

14. saja lebih suke/ membeli mddje murah. 14, I'd rather buy an inexpensive table.

memuaskan satisfactory

15. kalew herganja memuasken/ saje beli. 15. If the price is satisfactory I'1l

buy 1it.




| T.l. Basic Sentences. Cont.
®

‘st
. meliat
menjenangkan
16, kalew tuan tideq meliat/ médja jJang

menjepangkan/

pegan
mnemesan
toko

17. bolth memesannja ditoko ini.

‘!:rb. L4 5

see

see

pleasing, satisfactory
16. If you do not sce é. table that

pleases (you),

order, order it
order
store

17. You may order it in this store,
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Tb.2. Pronunciation and Spelling

Where you fiﬁd aw written at the end of a word here you will find
au written in the standard orthography; thus kalaw 'if' is kalau in the
standard | orthogrephy. Many speakers of Javenese pronounce ow at this
point: kalow.

The word sodara 'you; sir' is written saudara in the standard
orthogrephy.

The word mau 'want, will' as an auxiliary accompanying its verb is
pronounced maw: thﬁs maw pergl. 'wants to go.' However whenever this word
is stressed or is not sn auxiliary with its verb, iﬁ is pronounced in two
gyllables. For exemple:

saje mau. 'I want to' or 'I want it.’
saja maw pergi. 'I would like to go.'
saja mau pergi. 'I would like to go.'

saje meu buku. 'I want a book.'




Tb.5. Notes

Note Tb.3.1. The active. .
Review Note Ta.35.2.
We have seen thet the long active (the active with the meNG-prefix)
is ueed outside of a jang-phrase provided that the active does not follow
the word meaning the goal. We have seen the following peir of sentences:
1. gpg._' jang sodara tjari'? 'What are you looking for (1iit. What
is it that you are looking for)?' (7a.l.l)
2. saja mentjari' medja. 'I em looking for a table.' (cf.7a.l1.5)
We have alsc seen that sentence 2 iz not a response to the question
in sentence 1. The idiomatic response is:
ggg_@ Jang sajJa tJari'. 'A table is what I am looking for.'
The appearance of the base rather than the long active is dependent on
whether jang means the goal. For if Jjang means the goal, then the word for
the goal precedes the verb and the long active cannot be used to refer to it.
In some sentences jJang is the subject. In this case the long active has to
be used to indicate (formally) that the subject is the actor:
siggg_g._’ Jang mentJari' mddja. 'Who (is the one that) is
looking for a teble?! (7b.1.1)
Here médja is the word for the goal and it comes after the verb. Thus the
long active cen be used. If t,ja.ri' were used here, it would be the short
active (not the base) and thus informal. Siniilarly in the following
sentence:
tuan itu Jang maw membeli mddJja. 'That gentleman (is the
one wno) wants to buy a table.'
Here the predicate is tuan itu 'that gentleman' followed by a subject
Jang-phrase. Here Jang ls the subject in its own phrase of the verb membell.




To. = 6
The latter has the adjunct médja which is the goal that thus comes aftér
the verb. The verb can thus be the long active. The use of the short
active beli here would then be informal.
Some sentences consist of parts which could be sentences themselves.
Each such part of & sentence which could he a sentence by itself in the
way it is used is a CLAUSE. Thus in the sentence:
kalaw kerganje memuggggg/ saja beli. 'If the price is
satisfactory, I will buy it.' (7b.1.15)
the phrase hargenja memuaskan 'its price is satisfactory' is & clause
because there is a sentence:
| harganja/ memuaskan. 'Its price is satisfactory.’
and this is the way this phrase is used in Tb.l.l5.
Similarly the phrase ssja beli 'I‘bought 1t3 is a clause. The
following is a question with an idiomatic affirmative reply:
epa buku itu/ sodara beli? 'Did you buy that book?'
jg% seja beli. 'Yes, I bougﬁt it.!

In the question buku itu means the goal of the act of buying end comes

before the verb. Thus the long activé is excluded. Thus beli in the

question is (not the short active but) the base.

In the answer the phrase for the goal has obviously been omitted and
all we have left (aside from ja) is saja and thé base. Sinee this phrase
is a sentence b& itself and ie being used the same way as it is used in
Tv.1.15, saja bell is a clause in that sentence.  Thus Tb.1.15 literaliy
means 'If its price is satisfactory, (it) I buy.'! Actually here the goal
of 'buy' 1§ first mentioned in the nja of harganja. |

Now the goal of saja beli is in a different preceding élause;, Whén_
this is the case; it is possible to have the que as here. However it is

also possible to use the long active, but a specific reference to the goal
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Note 7b.3.1. The active. Cont.

must be made in the same clause ;é.s the verdb by using the adjunct nja:
kelaw harganje memuaskan/ sé,ja membelinja.. ,'" If its price
is satisfactory, I will buy it.'
This sentence hes about the 'same meaning as ‘fhb.l.15. Similarly in reverse
one can say for Tb.l.13:
kalaw mahal, seja tidaq mau bveli. 'If it is expensi:lve,
I wouldn't want to buy it.! |
Here the base form can be used because the goal is indicated in the
preceding clause mahal .'it is expensive' (whieh, to be sure, lacks a word |
for the subject). In kalaw mehal 'if it is expensive, mehel is & clause
because there is a sentence; |
mehal. 'It 1s expensive.'
Similarly in the combined séntences'
16-17 kalaw tuan tidaq meliat/ médJa Jjang menJe ngkan /
boléh pe.,an ditoko ini. -
16-1Ta l;a;l.aw tuan tidaq meliat/ méd,ja jaﬁg,menjenanﬂa'n/ |
 boldh memesennje. ditoko ini. "If you do not see
a satisfac'bory fable s (you) may order it in this
store. o '

It thus turns out that the phrase wh:lch consists of long active + njs

is off_en the (abparent) equivalent of -the base form alone.

‘This equivalence is not universal. It is possible to use the phrase
long a.ctive + nje in & Jang-phrase.

sia __p_' Jang ment.jari'n.)a.? 'Who is looking for it?'

. [which you will recognize as similar to the sentence:

sigpg' ‘jang mentjari' mddje? 'Who is looking for a table?'
' (ef. Tob.1.1). with nje substituted for mddja.]

9, RaRLEINGL ez N
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Since in the Jang-phrase, jang is the subject and is the actor
(not the goal), the verb must be active to specify this. As we know, the
long active cannot refer to a preceding goal. Thus if a goal is necessary,
the word for it must follow the long active. If the goal is already known
to the hearer, reference can be made to it by placing nja after the verb.
Thus like the sentence above ome can say:

s;ggg' Jang membelinja? 'Who is the one that bought it?!

sqﬂg’ Jang membelinja. 'I am the one who bought it.'

sigggi Jeng maw meliatnja? 'Who (is the one that) wants
to see it?'

orangliggl jang maw meliatnja. 'That man (is the one
that) wants to see it.'

[We have seen that beside the (formal) long active with the meNG-prefix,
there is a shert active usually identical with the tase form (and character-
istic of informal speech). The short active differs from the long active
in never preceding nja. Thus the informal sentences corresponding to those
above are as follcws:

sigpal jang beli? 'Who (is the one that) bought 1t?'

sajal jang veli. *I (am the one that) tought it.'

sigpe! Jang maw liet? 'Who (is the one that) wanted
to see it?'

orang itu jeng maw liat. 'That man (is the one that)
wanted to see it.'

Notice that the short active CAN REFER TO A PRECEDING GOAL. ]




’ - o o v el T N D I L T S R R
e A 2Ty S g g e i e A Sk At gt i

e = 9
Note Tb.3.2. Modifier of degree.

‘ We have had the following modifiers which specify the degree of what
it is they modify. The words we have had are: sekali 'very', terlalu ‘'too!,
tidag-berapa, tidaq-begitu *not very', lebih 'more’ » agaq ‘rather'. Notice
that all precede their head except sekali which follows:

ketJil sekali 'very emall' (cf. 7a.l.l1l)

terlalu ketjil 'too small' (cf. 7a.1.12)
tidag-berapa ketjil ‘'not very small' (ef. 7a.l.13)
tidag-begitu ketjil 'not very small' (ef. 7b.1.9)
lebih ketjil ‘small (1it. more smeil)' {ef. Tb.1.8)
agaq ketjil ‘rather small' (cf. Tb.1.10)

ketJil betul ‘real small' (cf. Tb.1.12)

Note Tb.3.5. dari and daripada.
| 0 Both dari and daripada are used in the meaning 'than'.




To.k. Exercises

Tv.4.1l. Pronunciation.

kalay  'if'
tembekaw 'tobacco’
sodara 'you'

uaY 'want, will'

saja maw pergi. ‘I would like to go.'
seja mau pergl. 'T would like to go.'

saja mau buku. 'I want a book.'

To.4.2. Variations.
a. saja tidaq suka' ' médje jJang terlalu tinggi.
1. seja suka' kursi jang lebih rendah.
.. 0 2. saja mew membeli djem/ Jang tidag-begitu mahal.
3. saje tidaq suka' kalimat Jang pandjeng sekeli.

4. saja maw memesen djam-tangan Jang bundar.

be méd.jé, ini/ lebih rendah/ daripada mddje itu.
1. kursi ini/ lebih keras| dari kursikursi itu.
2. rumah/ lebih ketJil daripada hotdl.
3., hotdél itu/ lebih besar dari setasyon.

k. rdstoran ini/ lebih baiq deripsda rumeh-mekan disetasyon.

c. kelaw mahal/ saje tidaq maw membelinja.
1. kelaw boldh/ saja maw membelinja.
2. kalaw murah/ njonja itu/ maw memesannja.
3. kalaw harganje mursh/ die tidaq maw meliatnja.
o 4. kalaw Apul disetasyon/ | sajs akan mentJjari'nje disitu.

- 10
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4e3e« Translations,.

epa sodara guka| Hotdl Indondsya? 1,

saja lebih suka' makan diréstoran | 2,
ini/ darl réstoran itu,

nédjemédja ini/ pandjang/ dan rendeh. 3.

harganja/ terlalu mghal untuq saje. | Le

apa masih gda| jang lebih mureh 50
dari ihlé'

tas dan buku-tulis ini/ tidag=-begitu 6,
mohale

tetapi/ tidag-begitu baiq diugal. 7

kalaw baraﬁgbarang jang baig/ agaq 8.
pghale

kursi ini/ bogus betul| tetapi De
djuga?/ mahnl sekali.

7b. - ll {

Do ybu like Hotel Indonesia?

I préfer eating in this restaﬁrant
to that restaurant, |

Trese tables are long and low,

His prices are too high for me,

Are there still any that are cheaper
than that?

This bag and notebook aren't very
expensive,

But they arentt very good either,

As for good things, they are rather
expensive,

This chair is really nice, but also,

1t's very expensive,

10, makan diréstoran itu/ mahal sekali. 10. Eating in that restaurant is very

WALe

12,

13.

14e

expensgive,
djom ini/ terlalu tjepat] tetapi/  1l. This watch is too fast, but it's
bagug, nice,
menux:ut tuan/ barangbarang dieitu/ 12, In your opinion are the things
mohalmohal? there expensive?
njonja Sukardjo/ suka' sekali| 13, Mrs. Sukardjo likes very much to

membell barang jang mprahmurah,

buy things that are inexpensive,

tuan Suliardjo tidaq maw mombeli lie Mr, Sukardjo does not want to buy

barang/ kalow tidaq menjepangkan,

a thing if it isn't pleasing,
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15, harga kursi dan médje ini/ tidaq 15, The price of this chalr and table
menjenangkan, isntt satisfactory.l |
16, dipgpal sodora membeli pulpén jang 16, Vhers did you buy this inexpensive
murah ini? : fountain-pen?
17, saja membelinja ditoko Bandung, 17, I bought it in the Bandung Shop.
18, toko itu/ barangnja/ baiq| dan 18, The things in that store are good
harganja murah. the (1it, its) prices asre low,
19, barang jang bagus dan balq/ selalu 19, Things that are nice and good ere
mahal, always expcnsive,

20, médja bagdymona| jang sodara lebth 20, Vhat sort of a table do you prefer?

guka?




'75.4.4. ﬁesponses.

1. apa tuon guko'| médja ini? 1o ja| saja suke mddja begar.
2., mddja bagéymana| jang sodora lebih 2. saja lebih suka/ jeng lebih rendch,
suka®?
bogdymana | médja ini| menjenanckan? 3. ja| menjensnsken| lebih rendah| dari
nédja itu,
4. bagdymonal herga mddja jang bundar mddje jeng bundar itu/ mshal] harganja.
itu? |
5 apa kursi itu/ terlalu ketjil? mémang ketiil| tetapi memuasken untug
orang jang tidnq begaxr,
6 ope rumch itu/ tidaq terlalu begap mémang begar| tetapi harganja/ agaq
untug tuan? murah,
7. sodara aken membelinis/ kalaw saja akan membelinia/ kalaw harganja
begéympna harganja? murah,
8+ apn nona guka'| mentjari? barangberang 8, ia| saja suka'sekali| kemardn scja
jang bagus dipasar? membold rokoq Amérikalaisitu,
9 ,opa sodara guke| ketomu dengan nona 9, Ja| saja sukd se_l_c_a_;_:_t_l ketomu dengan diae
Suarni?

10, sigpa dari sodarasodara| suka'ketemu 10, sodara Anwar / Sukardjo/dan Subagjo

dengon tuan Somit? sadjoe

11. dimgnn| bapa! ketemu dengan nona itu? 1l, sajo ketemu dengan dia di Réstoran

Morddkea,
12. dongan apg| nona suka' porgl ke 12, saja suke' pergl dengan koréto~api.
Bandung?
13, siapa| suke' pergi ke Djnkarta 13, nona Suarni gadia| sebap terlalu
dengon saja? djeuh, |
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14, apa sodara guka'| pergi ke Bandung U, ma'laf| saja kurang guka'| sebap harus

K dengan saja? pergi ke Surabaja bésog.
15, kapan| ibu akan ketemu cengan 15, saja akan ketemu dengan dia djem
’ njonja Sukardjo? tiga,

Tbelie5e Fill in the blanks with the proper word chosen from the colum on

the right,
1, ditoko itu/ kita boldh potlot, ‘ bagus
2. barangberang ditoko itu/ / tetapi marah. 3 tinggi
3, médja jong itu/ menjonzngken| harganjc. untug
Lo mddja ini sekali| tctapi bailq sckali djuga's | membeli
5. Anwar lobih scdilkit daripade Abdul, harga

6. menurut orang itu/ tarang ditoko Bandung murgh. | tidaq-begitu

L

@ 7. mddja itu/ terlalu rondah nona itu, baiq
8. kalaw kursi ini mohal/ sojo maw membelinio, beli.
mahal




R suoiniy ot il e e prnes Picasr A & p
iy

8a.l.

Indonegian

kah

hama
1, signakah| nama sodara?
la, sigpa| nama sodara?
1b, nema sodara/ sippa?

Abu
2. nama saja/ Abu,
2a. Abu| nema saje.

Mahmut
3. Vahmutkeh| nema sodara?
Ja, apa Vahmut| nana sodara?
3b, apa nawa sodors/ Yohmub?
4. bukan| nema saja bukan Mahmut,
4e. bukgn| bukan Mahmut| nama saja.

apakah
keng.l

LESSON 8

Basic Sentences

1, la,

2, 28,

3, 38,

by 48

5, epakeh sodar kenpl| sodara Vahmut? 5, 50

5a. apa sodara kennl| sodera imhmut?

6. tidng| saja tidnq kenal dia,
7. sigpe| jeng kenal dia? -

70. siepa| kenal dia?

6. NO.
7’ Ta.

English

(question particle)
name

1b, What (lit. who) is your name?

Abu

1y name is Abu.

Yahmud
3b, Is Mahmud your name?

No. My name isn't Makmud,

(question particle)
know (a person)

Do you know !, Mahmud?

I don't know him,
tTho knows him?

T L S L S ST e,
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8., sodara Ali| jang kenal dia.
8a, sodara Ali| jeng mengenalnja.
8b, jang kenal dia/ sodara Ali.

3c. jang mengenalnja/ sodars Ali.

kakag
9. sodera Ali/ kakaq sodara bukan?

adiq
10, bukan| dia adiq saja.

11, bagéymana| kabar sodara Ali?
1la. godara Ali/ bagéymana| kabarnja?

baigbaigq
sadja
12, dia baigbaiq sadja.

sampdykan
menjempéykan
salon
kepada
kopadania

13, tolong sampéykan salem saje

kepadania.
13a. tolong sampéykan salam saja kepada

All,.

1. baiqlah| dia akan dateng/ satu
djam.lggi.

U= P WS,

8&01. -2
8,8a,8b,8¢c. A1l (is the one who)
knows him,

older brother or sister
9. lir. Ali is your older brother

isnt't he?

younger brother or sister

10, Nb. He's my younger brother.

11,11e, How is Mr, ALi?

fine
Just
12. He's just fine.

convey, hand
convey, hand
regards

to

to him

13, Please give him my regards.

13a, Please give All my regards.

14. All right, He'!ll be coming in an

hour.
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82.2., Pronunciation and Spelling

The letter 1 sounds like the 'i' of 'police': kiri 'left!,
sini 'here', lima ‘five’.

In the English vowel in the words above, if you listen closely to the
vowel pronounced slowly you will hear two parts: a beginning, which 1s like
the vowel of 'bit! and a second part which is like the last part of the word
'day'. It is as though we were to write 'ly’ for the secoad vowel of
'police’.

If you listen closely to the Indonesian vowel you will not hear two
parts at all, but only & single vowel. You should try to imitate thig.
[Some people learn to do this sound by meking a very week y-sound before i:
thus pronouncing something like lyima for tfive'., In doing this, however,
onie must be very careful after n because if the y-sound is too strong the
Indonesian mey hear nj. The last syllables of sini ‘here' and sembunji
'hide' are mot the same.]

The letter u stands for & sound like the 'oo' of 'boot': buku *book!,
rumsh 'house', dulu 'at first'. [Never pronounce Indonesien u like the 'u'
of English ‘use': 1f you do this, the Indonesian speaker will be quite unsble
to understand you.)

Tf you listen closely to the English pronunciation of the ‘oot of
Yboot' you will hear two parte: the first sounding like the vowel of 'put!
and the second like the 'w' of 'how'. If you listen closely to the Indo-
nesian pronunciation of u you will not heer two perts, but only one. You
should imitate this. [Some people succeed in imltating the Indonesian sound
by meking & hardly noticeable w-sound before u 60 that they pronounce bwukwt
for 'book! and rwumsh for 'house' and dwulwu for 'et first'. You must re
member however that it will sound queer to the Indonesian if you meke tinis

el s e
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artificial w-sound too noticeable. - Another wey of imitating the

8a. -k

Indonesian sound is to purse your lips as much as possible before beginning

the u~-sound.}

i

T Y T S ATt T 7 By e e Y o >



1‘“\\-‘. ;

()
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8a.3. Notes

Not;e 8a.3.1. Asking for names.
In asking for the name of a person the question word siapa 1s used
where we say 'Whet eceees 'e
sigp_gl nems, sodara? 'What is your name?' (8a.l.la)
In a.sk:lhg. for the némeswgf things other then persons the word apa

is used:

epal name hotdl 1tu? 'What is the neme of thet hotel?’

Note 8a.3.2. Inversions of equational sentences.

Review Note 2a.3.3.

We are already familiar with the inversion of sentences with a
question word:

_q.p_@_l itu? 'What is that?' or
itu/ apa?

Just &s & question-word (or, aé we shall see, the phrase containing
a question-word) cen be inverted to first place in a sentence, so the
predicate of an eguational sentence can be inverted to first place. [or
course if the predicate is a question-word, there are two ways which produce
the same result]:

If the predicete is a gquestion-word -or if the svbject is a jang-phrase
the usual order in equaticnal sentences is predicate first. Thus the more
usual sentence is first in the following pairs:

siggg' neme sodara? or
name sodera sigpat 'What is your name?' (8a.l.1b)
sodara All Jjeng kenal dia. or

jang kenal dia/ sodara Ali. 'Ali is the one who knows him.' (8a.l)

T kg
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Note 8a.3.2. Cont.
In these cases the normal order (subject-predicate) is less formal,
but vis not as frequent as the inverted order.
Otherwise the inverted order vplaces more emphasis on the p.redicate:
apa name sodara/ Mahmut? or
apa Mahmut| nama sodara? 'Is your name Mahmud? (8a.l.3a)
nema saje/ Abu. or
_AE' nema seja. 'My name is Abu.' (8a.1l.2a)
The negative bukan is part of the predicate:
nama saja/ buken Mahmut. or (more emphatic)

bukan Mahmuig' nama saja. 'My name is not Mahmud.

Note 82.3.3. kah.

o

In en inverted equational question the particle kah can be placed
after the predicate. Thus:

Mahmutkah name sodara? 'Is your name Mahmud?'

This use of keh is uncommon in the speech of speakers originating from
Jaeva. It is common in the speech of speakers from Sumatre and speakers from
Java generally use 1t only in writing.

The particle kah in foimal speech 1s often placed after a question-word.
Thus:

| sigpakah jang kensl dia? 'Who knows him?' (;:f.%.l.l end 8a.1.7)

bagtymanakal kabar sodara A11i? 'How is Ali?' (ef. 8a.1.1l)
dimanakah s;)dara tinggel? 'Where do you live?'

This use of kah is relatively infrequent, but it is found both in
Java and Sumatra.

In the seme way the question particle apa is also extended to apaksh.

Here the effect is likewlse greater formality and the oeccurrence is
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Note 8a.3.35. Cont.
relatively infrequent:
apa(kah) sodara ke;_ag_l_' sodara Mahmut? 'Do you know

Mahmud?' (cf. 82.1.5)

Note 8a.3.4. Yes-questions.

Some questions indicate that the questioner is inelined to believe
hat the point of the question is true. In Indonesian one can turn e
statement into such a question by placing bukan at the end:

sodara Ali/ kakaq sodara. 'Ali is your older brother.'
sodara Ali kakaq sodara bukan? 'Ali 1s your older brother,
isn't he?' (8a.1.9)
Similarly:
sodara ;A_;'g._‘ Jjeng kenal dia. 'Ali is the one who knows
him.' (82.1.8)
sodara gl_ﬂ Jeng kenal dia' bukan? 'Ali is the one who

knows him isp't he?!

Note 8a.3.5. 1lagi and time.
We have had the basic sentence:
die akan dateng satu djam lagi. 'He's going to come in an hour.'
The word lagl is appended to a word or phrase speclifying some definite
amount of time (e.g. two minutes, four days) to indicete the amount of time
within which an event can be expected to occur. Thus we can also say: |
dia pergl tige bulen legi. 'He will go in three (more)
months. ﬂ
dia kembali lima hari lagi. 'He will be back in five

(more) days.'
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8044 Exeerpises

"~ 8a.dels Pronunciation.

ae 1 ‘ b, u
ini *this! buku
gini there! ' susu
kiri tloft! | satu
dari from! kurang
dia 'he! © rungh
rupish 'ruplah! ' sepuluh

dua

Variations,

a. siapa| name sodara?

1, sisvakeh| nana adiq sodara?
2, sigpal jeng tau namanja?
3. name sodara/ siapa?

Lo gpakeh| nama hotdl itu?

b. sodara Ali/ kekaq sodars bukan?

1. nama sodara/ Abu bukan?
2, Mohmut| nama sodara| bukan$
3. sodara kenal| sodara Vehmut| bukan?

L. jeng kenal dia/ sodara Ali bukan?

c. godora 11| jang mengenslnja,

1. 'I_’_g_h_n_lgjgl jang mentjari'nja,

2. gaial jong membelinja.,

3. kowon gaja| jang mengatokennja.
4. kalkaq Abu| jang mengulengaja.

'book!

Mmilk!

'one!
Yingufficient!
Thouse!

'ten!

two!

Pl
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8a.4.2, Variations. Cont.
d. zga_hg_uk:ahl nama sodara?
1, sodorakeh| jong mentjeri! Mehmut?
2. kawan Abukeh| jang membeli buku itu?
3. Abukah| kawan sodara.
4o Sukardiokeh| nema guru sodara?

e. tolong sampéykan salan saja/ kepade Ali,
1, tolong sempéykan ini kepadania.
2. tolong samnéykan barang ini kepade tuan itu,
3. sanpéykanlah berang ini kepeda pa' :ahmut,
4o opa sodare| jang menjampdykan buku itu?

5. ia| saial jang menjampdykannja.

8a¢4e3. Translations,
sigpa| nama kawvan sodara itu? that is the name of that friend
of yours?
dimgna| rwiazh kawon nona Suarni? lthere is the house of liss Suarnils

friend?

¢

ma'af| saja tideq kenpl kawan nona itu, 3, Excuse me, I'm not acquainted with

thet friend of yours, (liss).
kalaw begitu/ siapa| jang mengenalnja? 4 In that case who knows him?
sodara Ali mengatakan/ sodara| jang 5¢ lir. Ali soys (that) it is you who
mengenalnja. knows hin,
sigpakah| name adiq dan kakaq eodara 6. What is the name of your younger
itu? . and older sibling?
meréka okan dateng kesini/ satu djom 7. They will come here in an hour,

dagd,

kalaw sodara %Q/ dapat ketemu dengan 8., If you'd like, you can meet them.
mer&ke, .




8a.4e3. Translations.
9. sampdykan sadjaleh| salan saja

Cont,

kepada meyska,
10, saja mau ke Djakarta/ dan bis saja/
berangkat satu djam lagi.
bagdymana| kekaq sodara jang di
Surabaja itu?
dia baiq gadia.
apakah| jang sodara sampdykan kepada
tuan Semit?
saja menjampéykan salam nona Asre
repadania.
siana| namo kawan sodara jang pergi
ke Amerika itu?
dia berangkat bésoq/ pukul delapan
pogi/ dengan kerdta~-gni.
dengen gpa| dia berangkat?
aia berangkat dengan big.
kerdta-apinjs/ berangkat/ nukul
delapan léwat btiga-puluh.
20. goa| jong dia katakan?
2%. bigbis Djakarta/ masih bagusbarus.

8a.ll.4e Res;onses
sigoal namn sodara?
nama sodara/ sigpn?
Mphmutkeh | nara sodara?

apa nama sodaro/ lghmut?

Q. (Just) give them my regards.

10, I would like to go to Djakarta
and my bus leaves in an hour,

11, How is that older gibling of yours
wvho is in Surabaja?

12, He's just fine,

13, Yhat did you deliver to M, Smith?

14. I gave him liss Asra's regards,

15, 'hat is the name of that friend
of yourg that went to America?

16, He leaves tomorrow at eight o'clock
in the morning by train.

17. Vhat did he leave by?

18, He left by bus,

19. His train left at eight thirty.

20, "hat did he say?

2l. Djakarta's buses are still nice.

1. Abu| nena saja.
2. nata saje/ Abu,
3, bukon| namn saja bukan Mahmut,

Lo bulan| bukan Mahmut| nema saja.




8as4ede Responses,

5. apakah gocCara kenal sodara !ahmut?

Cont,

6. apa sodara Lenal sodara Mahmut?

7.. 8iapakah | : jang kenal did?

8.
%
10,
11,

12,
13,
1.
15,
16,

17,
18,

20,

siapa| kenal dia?

sodara Abu/ kakaq sodara bukan?

bagéymang| kabar sodara Abu?
tolong samoéykan salam saja
kepadania.

sampéy ketemu lagi.

sigpa| nama kawan sodara?
nema kakaq scdara/ siana?
apa Ali| nama adig sodara?

apa nama adiq: sodara/ Mahmut?

siapa| kenal sodars Ali?

sippakah| jang kenal kavan sodara?

adiq sodava/ sodara !ahrut bukan?

sigpa menjarpéykan salam kepada

adjq Ali?

Do
6.
7.
B
9.
10.
1i.

12,
13.

15,
16,

17,
18,
19,
20,

8a. - 11

jal| saja kenal dia,

tidag| saja tidaq kenal dia.
sodara Ali| jang kenal dia.
jéng mengenalnja/ sodara Abu.
bukan| dia adig saja.

dia baiqbaiq sadia.

baiqlah,

sampdy ketemu lagi,

namanja Sukardijo.

nama kakaq saja/ Ali.

ial Ali] namanja.

bukan| saja sudah katskan/ Ali|

namenja.
moyéks | kenal sodara Ali,

saje gadia| jang mengenalnja.
Ja| adiq saja begitu| namanja.

kayannia| jang menjampdykannja.

e A e ————
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8b.l. Bagic Sentences

Indonesian
tinggal
1. dimanokeh/ sodara tinggal?
2. saja tinggel/ di hotdl,

3. apa| nama hotdl sodora?

Hotel Inddnésyn
4o nome hotél saja/ Hotél Indéndsya,
4o hotél saja/ nemonjo/ Hotéd

Inddéndsya.

dekat
didekat
Hoymopd,

5. cpa didekat Hormoni?

6. itukch| hotdl| dimona sodara tinggel?
7- bukon _:l_-;t'_l}_o

Jalch
Hotdl Duta Indéndgya

8. jong dekot Hormoni/ jalch/ Hotél
Duto Indénésya.

dialan

djénderal

Djclon Djénderal Sudirmcn
9. Hotél Indénésya/ di Djolon Djéndoral

Sudirman,

English
live, stay

1, Vhere do you live?

2. I'm 1living in a hotel.

3¢ What's the name of your hotél?

5e

6.
7

8,

Hotel Indonesin

 4ybae The name of my hotel is Hotel

Indonesiu .

neor, is necr, nearly

(at) near

Harmony (o building in
central Djakarta)

Is it near Hormony?

Is thet the hotel where you live?
Tt isn't that (one),

is (by way of explanntion)
Hotel Dute Indonesia
The one near Harmony 1s the liotel

Duto Indonesia.

streot, road
genernl.

General Sudirmon Streetb

9. Hotel Indonesln is on Genernl

Sudirman Strect.




. 10,

11,

12

13.

15

djauh
hotdl sanja/ diauh| dari sini.

tempat-tinggal

‘tempat-tinggal sajo/ dekat| dari

‘S'lnio
tidoq begitu djauh,

alamat

apa| alomotnia?

Kebumén
nomnoxr

alomatnja/ Djulon Kebumdn/ nomor

tiga,
duly
Diponegoro

dulu/ sajo tinggal/ di Djclan

Diponegoro/ nomor duabelas,

I 8b. "2
far

10, My hotel is for from here,

place b
residence, vherc one lives

11, Where I live is neor here.

12. It!'s not very far.

address .

13, What is the (1it. its) address?

Kebumen
numbey:; .
14. The address is number three

Kabumen Stx;eot,,

formerly
Diponegoro
15, I used to live at twelve Diponegoro

Street,-
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8b.2. Pronunciation and Spelling

The letter a stands for a sound like the vowel of 'hot': apa 'what',
alamet 'address'. Be careful not to use the vowel of 'cat'. The Indo-
nesian usually hears the vowel of 'eat' as his &; if you pronounce the
word kabar with the vowel of 'cat', the Indonmesian will hear kdbdr.

It is important to keep this vowel distlnct from e. Speakers of
English often fall intc the habit of pronouncing a as e when it is not
a loud vowel. For exanple there 1ls'a te‘ndeqcy to say ape kaber (or
ape kebar). Be cereful to keep e and a distinct. Otherwise Indonesians

will £ind you difflcult to understand.
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8b.3. Notes

Note 8b.5.l. Relative of place.
The word dimene is & relative in the folluwing sentence:
itukeh hotél' dimane sodara tinggal? 'Is thet the hotel
where you live?' (8b.1.6)
The particle Jang cannot be used because it and its phrase does not
occtr with the preposition di. Thus dimane serves for the combination
of di + Jang.
Many speakers use tempat in this way. They say?
itukeh hotdl tempat sodara tinggal? 'Is thet the hotel

where you live?!

Note 8b.3.2. Demonstratives.
In the sentence:
iggkah' hotdl sodara? 'Is that your hotel?' (cf. 8b.1.6)
the word itu is the predicate. It is also a demonstrative. Demonstratives
are like nouns in that as predicates, their negative is bukan. Thus:
buken itu. 'It 1s not that.' (8b.1.7)
Note 8b.3.3. Absolute phrases.
Review Note 5b.3.l.
The phrase sodara A1l is en absolute phrase in the following sentence:
sodara.Ali/‘bagéymggg‘ kebarnja? 'How is A11?' (8a.l1.1lla)

Compare:
bagéymanal kebar sodars Ali? 'How is A11%' (8a.l.11)

s et i S i 1 ot PR o
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'i"lote 8b.3.3. Cont.

Similarly the phrase hotél itu is an absolute phrase in the sentence:
hotdl itu/ namenja/ Hotdl Indénésya. 'The name of that hotel
(1it. that hotel its name) is Hotel Indonesia.’
Compare:
name hotdl itu/ Hotdl Indénésya. 'The name of that
hotel is Hotel Indonesia.! (cf. 8b.l.ha)

T
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8bele Exercises

Sbebel. Pronunciation.

b e
what! sebelas
'zddress? depan
Twhere! . empat
'vhen?!? ‘tempat
'now! geperemmat
tagl!t setengah

c. Contrast of a and e,

8bele2. Variations,

besi

basi

letih

latih

beles

serang

sarang

tiron!

tstale!

'tired!

14rain?

Ireturn in kind!?

tattack!

nest?

a. dimonokeh| sodara tinggal?

1. apokah| nama hotdl sodara?

2. kemcnakeoh| sodara maw pergi?

3. dari monckah| dia datang?

ke bagdymanakeh| sodara pergi ke Hotél Indénésyn?

8b, = 6

leleven'!
'front!
'four?
Iplacc!
'quarter!?

thalf?

o bz
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b. jang dekat Harmoni/ jalah/ Hotdl Duta Indéndsyz.
’ 1, jong disebelah kiri itu/ jalah/ toko lotahari.
2. jang agaq djauh dori sini/ jalah/ Djalan Semarang.
3. tempot-tinggal saja/ jalah/ Hotdl Indénésya.

4o jong discna itu/ Rdstoran Selomat.

c. hotdl saja/ namanja Alotdl Indénégya.
1. setasyon ini/ nomanja/ setasyon Gambir,
2. kowan saja/ namonja/ Sutopo.
3. adignja/ Sukardio| namanja.

4e rokogy ini/ tiga puluh lima rupish| harganja.

d. itukah| hotdl] dimana sodara tinggal?
1. hotdl itukoh| deri monn sodora datong?
% 2. inikoh| rumch| kemana sodara pergi?
3. apa rumch ini| dimana sodars tinggal?

ke Tumah ini| jong sodora tjarit?

e. temmat~tinggal snja/ de'tat| dari sini,
1. tempot-tinggal saja/ agaq Q_j_gyll_l dari Hotél Indéndsya.
2. setasyon/ tidaq-begitu dekot| deri tempat-tingzal: ssja.
3. tempat itv/ terlalu disuh| untug kita,
Le menurut clamstnja/ rumch itu/ dokat sekgli| dari tempat=tinggal

kami.




1.
2.

S

{@ ..

8.

10.
1l.

12.

8b.4.5. Trenslations.

sodara tinggel diggn_g' di Indénésya.

epa tempat-tinggal sodara/ml
dari sini?

tempat~tinggal sa,ja/tidaq-begitu
djaunldert sint.

taukah sodaralalamat Subagjo di
Indénésya?

menurut orang itu/ rumeh sodara itu/

besar sekall.

, djalan kerumsh sodara itu/ besar

sig_ga__‘ Jang kenal Anwar Jang tinggal
di Djalen Surabaja?

orang jeng disebelah kiri Abu itu/
Mohmut.,

kawennja/ jang disebelah kenannja/
_1}_193' namenja.

hotdl tempat-tinggalnja/ tidag-begitu
besar. |

Hotel Indé_n_é_g_y_g_kahldimana sodara
tinggal?

beg_zmgkah' harge tasnje?

1.
2.

30

6.

Te

e

2.

10.

12.

PRCTRP I
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Where do you live in Indonesia?

Is where you live far from here?

Where I live 1sn't very far from
here.

Do you know Subagjo's address in
Indonesia?

According to that man your house
is very big.

The street to your house is quite
large.

Who knows Anwar that lives on
Surabaja Strge‘b?

The man on the left of Abu is

| Mahmud.

His friend who is on his right is
nemed Abu.

The hotel where he lives is not
very big.

Is the Hotel Indonesia where you
live?

How much is his bag?

iy 0 o (e i e o it g o S Yy
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8beke4s Responscs,
1, dimangkeh| sodara tinggal? 1,
2. apokah| nama hotdl sodara? 2,
3. onckoh Hotél Inddndsya| jang ' 3.

4o

56

G

10.

et

12,

deliot Hormoni?

Hotél Duta Indénésycksh dimona Le
sodara tingzal?

hotdl jang dekaﬁ Harmoni itu gpc'? 5
Hotdl Indénésys/ dimona? 6.
ang | clamat Rarli? T
dimons | sodora tinggal sekarang? Be

gpa| name hotél| dimana sodare %
tinggal?

opa nama hotél| dimena sodarn 10,

tingzal/ Hotél Sclamnt?

11,

pon| namo hotdl jang di Hormoni
itu?
apa jang didopan itu/ hotél 12,

dimone socara tingral?

apa jong didekat Harmoni itukoh 13.
hotdl sodara? |

hotél apa| jang di Djalan Djénderal i4.

Sudirmon itu?

8bo -9

sajo tinggal 4l hoidl.
nana hotél saja/'ﬁotél Indénésya.

bukan| buken jong dekat Hormoni.

bulcon hotél itu| Hotdl Indéndsya
tompat-tinggal saja.

hotél jong dekot Hermoni/ Hotdl
Duta Indénésya.

Hotél mdénésyn/ di Djnlan Djdnderel
Sudirman,

alomot Rafli/ Djalan
Iebumén nomor biga.

snje tinggal di Djalan Morddka nomor
sembilonbolas| sckarang.

nona hotdl itu/ Hotél lorddka.
buken., Hotdl Mbrgékglnamanja.

na'af. snjo tidag tau name hotél
itu,

ja] betul| itu hotdl gais.

bukan| hotdl spjc/ hotél jang di
Djalen Djénderal Sudirmsn.
Hotél Indénésya| nomanja,



hotél jang A1 Djclan Djéndercl

Sudirman itu/ apa namanja?

ana| alemot sodara sckarang?

apa tempet-tinggal sodara dekot|
dori sini?

.apa hotdl sodara/ djauh deri sini?

cpo alemot sodara/ Djalon Kebumdn
nomox* tiga?

siana| nara kawan sodara jang

8b, - 10

sajo sudah menggtalan| Hotél
Inddnésya.

alamct sejo sekarang/ Djalen
Diponcgoro noror .delapr.nbo;_ﬁ.lg_.

tideq| tideg-bogitu deket| ageq
djauh,

tidaq| tideq-bogity diah,

ja| rumah saja tidag~begitu djauh
dari rumah sodaxa.

namanja/ Aoul,

tingzal di Eotél Indénésya?

8b.4e5. Invert the following sentences from the subject-predicaiie order to the
wredicate-gsubject order: |
1, nema setasyon itu/ setasyon Cambir,
- becomes: setasyon Gambin| nama setasyon itu.
2. hotél ini/ Hotél Indénésya.
becomes: Hotdl Indéndsya| hotél ini,
3. orang itu/ sodara Subagio.
4o sodara Ali/ kekaq sodara Abu.
5. harganja/ seratus rupish.
6. navanja/ Avul.

7. tempat-tinggalnia/ Hotdl Duta,

8be4eb6. Turn the sentences -~ now in nredicate-subject order -~ into questions by
! placing kah after the predicate.

For example sentence 1 becoiles: setasyon Gambirksh| nama setesyon itu?
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8bete7. Turn the sentences in 8b.3.4. into questions by putting the question-
. O particle in front,

For example sentence 1 becomes: apa setasyon itu setasyon Gembir?

8be4e8. Change the sentences in 8b.3.4. into questiong by putting the question-
i:a?rticle apa in front and changing the order from the subject-predicate
to the predicate~-subject order,

For example sentence 1 becomes: apa setasyon Gambir| setasyon itu?

' 8be4e9. Put the questionw-particle kah (1) after the question-—word, if present,
(2) efter the question-particle apa s if present, Then answer the
question,

1. apa| nama hotél sodara?

\ becomes: apakah| nama.hotél sodara?
® 2. apa nama sodara/ lahmut?

becomes: apakah nama sodara/ Mahmut?
. 3. siapa| nena sodara?
4e sigpa| kenal dia?
5. bagéymana | kabar sodara Ali?
6. apa itu| hotdl| dimana sodara tinggal?
7. apal alamat runeh sodara?
8. apa sodara Ali/ kakaq sodara?
¢. apa sodara kenal| sodara lahmut?
10, apa tuan guke'médja ini?
11, begapa| harga djamnja?
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LESSON 9

92,1, Bagic Sentences

Tndcnesian

perkenalkan
memperkenaikan
1. saja maw memperkenalkan kawan gajal

nant i °

tadi
2. tadi/ saja ketemu dia dipasar.

(w]

ikir

kemari or

kesini
sebentar

sebentar logl

3. saja pilir/ dia kemari| sebentar

lagio
Amérike
Amérika~Serikat

4o dia baru datang dari Amérika-Serikat.

bahasa

Inggeris
5. bahasanja/ bohasa Inggeris.

English

introduce
introduce
1. I would like to introduce my friend

later,

just before

R I met him at the market jusﬁ before,

think
(to) here

a moment, a little while
in a moment, in a little
vhile, soon
3. I think he'll be here in a little
while, '

America
United States

Lo He has just come from the United Stales

language
English
5., His language is English,




0

bahasa Indénésva

6. apa mengerti dia| bahasa Indénésya?

6a, mengertikah dia| bahasa Indénésya?

pandey

7. dia panddv| bahasa Inddnésya.

jang mana
8. jang mana| kawan sodara?

9, jang itu| kawen saja| jang tingei.

Djon B8l

10, ini kawan sgja| namenja/ Djon B&L.

mas Xardio
11, tuan B$l/ ini/ mas Kardjo.

bitjara
berbitjara
12, .apa: dapat tuan| berbitjara..
Thddnésya?’
12a, dapatkeh tuan| berbitjara
Indénésya?

bisa

sedikitsediliit
13. ja| seja bisa berbitjara Indénésyal

sedikitsedikit,

99..-2
Indonesian,
the Indonesian laonguage

6,60, Does he understand Indonesian?

be good at, do well

7. He knows Indonegian well,

vhich one
8., Which one is your friend?

9« That one's my friend, the tall one,

John Bell

10, (Introducing) This is my friend,

- His name is John Bell,

Mr, Sukardjo

1l, lr. Bell, this is l’r. Sukardjo.

able
speak

speak

12,120, Can you speak Indonesian?

able

o very little

13,130, Yes. I can speck Indonesian a

very little.




13a. ja| saja dapat berbitjara
O Tnddnésya sedikitsedikit,

Qoe = 3 {

13b. ja| saja tau berbitjara Indénésya 13b, Yes. I know how to speak Indonesian

sedikitsedilkit, (very) little,

1. apa guka' tuan| berbitjora

Indénésya?
Va. guka'kah tuan| berbitjara

ndénésya? .
15. jal| saja suka' sekali, 15, Yes, I like it very much,

Names_of Languages

behase Inddnésya Indonesian
bohasa Inggeris English
Q bahasa Perantjis French
bahasa Belanda Dut\ch
bahasa Ihalya Itolian
bahasa Ruaya - Russian
bohasa Tionghun Chinese
bahasa Djepang Japanese
bohasa Djawa Javanese
behaga Melaju Yalay
bohasa Sunda Sundanese
bahasa Madura adurese
bahasa Bali Balinese
bahasa Batag Batak
bahasa Minangkabaw Iinangkebaw
% bahasa Atiéh . Achinese

14,148, Do you like to speak Indonesian?
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9a.2. Pronunciation and Spelling

The letter &€ is ¢ Fferent from both & and e. The sound represented
by ¢ is under meny conditions likely to strike your ear as resembling the
vowel of 'day’'. However even if you lis*en closely you will not hear a
y=-sound in the Indonesian: Amérike ‘'America', Indénésya 'Indonesia’.

[Actually the sound used by the Indonesian is closest to the 'i' of
English 'bit' ag it is pronounced by most Americans. If yﬁu have diffi-
culty in imitating the Indonesian & you.migﬁ% try pronouncing it like the
'i' of 'bit'l.

Many Indonesians, particularly speakers of Javanese and Malay use the
vowel € in most words which have i before a final consonant. Thus for
baiq 'good', masih 'still', menit ‘minute', lain *different', lebih ‘more’,
are pronounced gaéq, maséh, menét, laén, lebéh respectively. In this
position this vowel sounds very much like the 'i' of 'bit'. If this is
what your teacher uses, imitate him. [Many speekers pronounce the Indénésya
aé éndénésya. If your teacher does, you should oo, ]

The vowel & is quite different from the vowel &: compare t&h 'tea',

pé 'the letter p'.

e e e A S i S
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Oa.3. Notes

Note 9a.3.1l. Inverted Narrative Clauses.,

We have had equational clauses. The negetive in an equational clause
is buken. The negative In a NARRATIVE CLAUSE is tidaq. Thus since we say
saJa tidaq pergl 'I'm not going, I didn't go.'! saja pergi is a narrative
clause, as is saja tideq pergil.

Some inversions of nerrative clauses are like those of equational
clauses. If the predicator is a verb that does not have an adjunct (7a.3.2) -
the invefsion resembles that of an equational clause. The particle keh, if
it appears, 1ls placed after the inverted pért of the predicate:

m mereka? or

apa dateng mergka? or

detangheh meréka? or

apa datangkeh mergka? 'Are they coming?!

If there 18 an adjunct, certain verbs can be inverted without the

adjunct:
(apa) dia mengery_t_' bahasa Indénésya? or
(apa) mengerti dial behase Indénésya? or
(apa.) mengartikah dia' behasa Indénésya? 'Does he understand
Indonesian?' (cf. 9a.1.6,6a) .

Similarly the auxiliary (Note %a.3.l) of an auxiliary + verb phrase can
be placed before the subject, In the following the auxiliary is dapat and
.’che verb berbiltlarea:

(apn) tuan depat berbitjera Indéndsya? or

(apa ) danat tuan' bitjare Indénésya? or

(apa) dapatiken tuanl berbitjers Indénésya? *Can you speak
Indonesion?’ (cf. 9a.1,12,125)
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. Note 9a.3.1. Cont.

In the foliowing the auxiliary is suka' and the verb is bitjara:
(apa) sodara‘égggf' bitjara-Indénésya? or
(apa) suka’ so&aral berbitjara Indénésya? or
(apa) suka'keh sodaral berbitjara Indénésya? 'Do you

like to speak Indonesian? (ef. 9a.1l.1%,1ks)

Note 92.3.2. sekali.
Note that sekali, which we have seen in phrases like besar sekali
tvery big' is also used with suka: -

saja suka' sekali. 'I like it very much.’

Ny

Note 92.3.3. dapat and bisa 'be able'.

The words depat and bisa are synonomous. The word depat is somewhet
more formal then bisa on Java; on Jave bisa is more common ‘than dapat.
On Sumatra the word depat is very common, bisa is perhaps less s0; on

Sumatra many speekers use boldh °‘be permitted, mey' in the meaning 'be able'.

Note 9a.3.4. bitjara and berbitjara.

Some speakers use berbitjera as the formal equivalent of bitjara.
Others use berbitjara only iﬁ the meaning 'converse (with)!. Your teacher
mey prefer to use only bitjara in the meaning 'speak!. If s0, you should

imitate him.
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Note 9a.3.5.. mas Kardjo. f
6 The word mas (Javanese 'older brother' ) is commonly used to address %
speakers of Javanese if it 1ls appropriaste. It is appropfia;te in addressing ;
an adult male Javanese if he is in the speaker's generation. The corrvespond-
ing word to & woman is mbagju ('oider sister'). .
When mas or pa' is used with a Javanese name it is rather common to
use a shorter form of the name. Many Javanese names begin with the syllable ;
‘su- and this is generally omit’cé.d. Thus: mas Kardjc;, pa'! Kardjo ;
, "Mr. Sukardjo'. ' | L
Note 92.3.6. kemari. . | ;
The word kemar:i ‘hither' is used by some speakeres to the exclusion - i
of kesini. By others the two words are used interchangeably. ‘ i'
k- i
. Note 9a.5.T. Jjang mane ‘which'.
(a 1. The phrase‘ jang mena is used in asking 'which one' as in:

Jeng g@@‘ kawan sodara? 'Which one is your friend? (99..1.8)

2. The word mena is also used alone when asking 'which senee

mana| kewsn sodara? ‘'Which is your friend?' .
S
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Exercises

Anérika "meriea’

Tndénésya ! Indonesia’

Pébébé 1United Nations?®

saté 'nmeat cooked on a skewer?:

taweé "bean sprouts’

baig *good!
, magih t5bi1L!

nenit minute*

"lain tother, different? ”’av.‘

lebih more! J
‘ Qa.ieRs Variations.

% 2. S8ja

L.
Re
3e
Lo
be 80}a
L.
24
3e
b

maw memperkenalken kewan gajal| nenti.
saja wmaw memperkenalken sodara| sekarang.
ini kawan saja jang saja maw perkenalken,
sispa| jang akan memperkenalkan saja nanti?
siapa| sodara ekan perlcenalkan kepada saja nanti?
pikir/ dia kemari sebentar lagi.
dia pikir/ saja kesana dua hari lagi.
neréka mengatoken/ kemi akan pefgi kegitu,
saja pilir/ itu tidaq baig.
sbdaxe pikir/ dia aken datang bdsoq?

c.. dia baru datang dari Amérikn Sepiket.

Le
Re
30

dia baru pulang kerumahnjs @i Djalan Kebumén,
nona itu baru sanpdy di Surabala kemarén,

tuan Senit baru berangket ke Djakarta,

930" 8

g
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de

Ce

Be

h,

4o mas Kardjo baru berbitjara dengan sodara Apul,

ape meéngerti dia | behasa Mdénéesya?

1.
2.
3.

o

apa mengerti| kawen sodara| bahasa itu?

“apa pondéy| Apul| bahasae sodara?

apa tan sodara| dimana tuan BOLlY?

ana mau sodara| bulku. ini?

mengerbikeh dia| bohasa Mndénésya?

1,
Re

[a]

3.
beo

apa
1.
Re
3.
beo

mengerkiksh tuan| bahasa komi?
taukah orané-orang itu| kemana kita harus pergi?
panddykah meréka| bahasa Tndénéaya?

gukatkoh sodara| tas jang besar ini?

dapot tuan| berbitjara Indénésya?

dapatkah tuan| melihat Hotdl Tndéndeya dari gini?
ape gulko tuan! tinggal di Djokorta?
lebih gukskah tuan Pafli| berangkat ke Bandung?

ape bigo tuan Semit| berbitjara Indénésya?

ini kawan gajs| nemanjs/ Djon Bél,

Le
2e
3
deo

ini rumah gaje/ nomornja liucbelag,.
ini hotél nona itu| namonjo/ Hotdl Ferdgka.

ini toko=bukunja/ namonja/ toko~bulku Seriwidiaja.

iri djalan ke Bogor| namanja Djalan Djatinegara.

saja biga berbitjara Indéndaya| sodititsedikit,

Lo
Re
3.
b

dia dapat berbitjora Indénéayn| sedikitsedikit,

kewan sojo/ mengerti bohasa tuan Sepit| sedikitsedikit.

merdka mengertd sedikit/ cpo jang sodara katakon.
lomi horbitjare sebentor/ dongon Anul.

T
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6 . 1. apn sodara maw memperkenallan nona

2,

3s

be
5e

10,

11,

e

Translations.

ini kepada tuan itu?

apa sodara maw perkenalkan ggja'
kepada nona 1bu? |

nona 1tu/ baru datang dari Améwilka
dengan adianla. h

bahagsa sodarz/ apa bohasa Indépdsya?

nengertikah sodara] apa] jang saja
katakan?

dapatkah sodara| mengatakannja|
dalam bohoga Tdéndsyn?

gukakah sodare berbitjora dolom
bahagsa Indénésya? |

gaja maw berbitjara dengan tunn
Sukapdio.

sajo suka sokald| berbitjara
Tndénésyo.

-

noréka suka' o,.seké.li‘ datang kemaxri.

jang mona| jong sodara perkenalken
tadl?

aignal nemn orgng Jang sodara
porkenalkan tadi?

sodara Semit/ baru bisc berbitjcra
Tndéndbya. |

dla boru 'xﬁengergg_./ apa jong sodaro

katokon.

1.

2

3.

de
5

6.

Te

8.

Yo
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Wsuld you like to ifﬁ:rpduce this

young lady to that gentleman?

Vould you mind introducing e to

‘that young lady?

That young lady ahs just come from

Anmerico with her younger brother, ..

Is your langunge Indonesion?
Do you understand what I snid?

Cari you soy it in Indonesion?

{

Do you like speulciné in that language?

I would like to speak with Mr.

Sukardjo,

I like zpecking Indonegian very

much,

10. '

They like vory much to come

. ‘here,

11, Vhich one did you introduce Just

12, Vhat wos the nome of the peraon

bafore?

that you introduced just before?
13, lre Smith is now ablo (i.e. up until

now could not) to speak Thdonesion,

1. He hog just understood what you said,

e e A AP i i i
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15. apn sodare dapat pergi keboko-bulwu|
" untuk saja‘.? |
- gpa jeng sodern pesan tadi?
17, saja baru membeli buku bahasa
Tndéndera, -
18, jeng manskoh| buku bahasa Mdéndsya?

19, sodara nicin siapa| jong okan datong
bdsog., '
20, saja pikir/ dia dirumch sckerang.

90eliele Responscs.

1, opo mengerti din| bohose Indénésyn?

2. nongertikeh merdka| bahasa
Inddndeya?

3, jang mane| kowan soders?

4o opa dapet tunn| berbitjara
ddnésya?

5o guka'kah tuan] berbitjora Mdéndsya?

6. dopatkoh tuan| berbitjara Mdéndsyn?

7. tpukah sodera| memperkenalkan kawan
sodare.

8., opo dla boru datang dari Amérike?

9, bohose opa| bahosania?

10, dia nmengerti bohasa apn?

‘1. apa dic mengorti! bohusa kita?

Q2. = 11

15. Can you go to the bookwstore for me?

16, What did you order ,j‘ust before?

1'7. I have just bought (some) books

in Indonesian, B

18, Which ones are the beoks in
Indonesian?

19, Who do yeu think will come tomorrow?

20, I think he's at home now.

1, ja| dic mongorti| scdikitsedikit,
2, mordka ponddy| bohosa Indéndsya.

3, jeng ini| kewan saja| nomanje/
Djon Bal,

4e ia! soja dapat berbitjars Indéndsya
sodiltitscdikit,

5. ia] saja suko? sekali,

6. Ja| sajo dapat| scdilkitsedikit,

7. tentu gadja. datangleh kerumeh gajs
nontd,

8, 3a| alo born sompdy dieini kemardn,

9. bohasanjc/ boh,sa Inggepig.

10. dia mengerti bohasn Tngeepig/ dan

ndénéayna

11, tontu gndin| dis ponddy| bahasa

_ Indénésyn,

__‘__H.A,-,MH,”__W.-,(..w‘,-
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.13.
(P
15,
16,
17,
® .
19,

20,

: Oa¢hede Cont,

orang jang mang| jang scdara my 12,

perkenaikan?

kavan jong mana| jang dapat 13,
berbitjara Indénésya.

apa nona itu/ dapat djuga!| s

borbitjara Indénésya?

sigpa | jang tau berbitjara E 15,
Tndénésya sediki;ééedikit sadja?

ginpa| jong suka! sekali 16,
berbitjara Tndénésya?

siapa| j'ang sodarg mew perkonsikan 17,

kepada saja?

apa sodara jtu| jang sodora maw 18,
perkenalkan?

kapan| sodera mew memperkonalkan 19,
nona itu?

dimona | kit akon memperkenalkannja? 20,

Qa. .= 12

orang janrg meliat kedepsn itu.

)
.

koven. jang baru membell buku itu,

o/ tidaa| dia hanja dapat mengerti
sadja.

anag-anaq tuan Semit,

“tuan Semit] jang suka! sekali.

tuan dan njonje Sukardjo nanti,

Ja| itylah orangnja (Yes, that!s
the man).

nonn itu/ kita alkon perkenalkan
nanti,

kita akan momporkennlkennja dihotel.
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Ob,l, Basic Sentenccs

- - . Indonesian: .

kenano or

mengapa

-~

1. mengapa| tusn suka?! bahasa Indénésya?

la, kenaps| tuan suka! bahaca Indéndsya?

sebap .or
" karena or
- lontaran

sukar

1,la. Vhy do you like Indonesian?

because

difficult, hard

2, karena bohasa Inddnésya/ tidng-begitu 2. Because Indonesian is not very

k . suka:t;.

. mplahan
.I..@.‘&.@:?_b. or
gamnpang
lain

 lainlain

3, malahan/ lobih mudgh| dari lainlain

bahasa.

belad jar

e Gard signal tuan beladjar bahasa

Indénésya?

‘lp

difficult,

rather

easy

other, different |
'+ other, different .
(plural)

3. Rather, it's cagier than other

languages.
learn, study

e From whom did you learn

Indonesion?

) . . . . .
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Suvanto
5. saja beladjar/ dari pa! Suanto,
- .
é, guru sajo/ pa! Suanto.

Lo o

lana

borana lama

7. berapa lama| tuan beladjar?

8. saja beladjer lama,

Se

74
8,
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Shele ~ 2
Suéni;o
I‘ learned from Mr, Suanto,
teachor
My teacher was Mr. Sunn:i:o.

long (in time)
hov Jong

How long did you study?

T studied o long time. “

_ e e s A

hampir almost, nearly |
k taun op year
(\—', tahun
lamanja in length (of ‘time)
9. saja beladjar/ hompir dus Lohun| 2,9, I gtudicd for almost two years. (
lamenja,
%a. saja boladjar/ hampir dua taun,
porgis oxact, precise
dongan persisg exactly
setaun a year
- buian . month
ningeu week
seminggu o woek . X
‘ 10. cengan persis/ setaun/ sepuluh 10, Exactly a year, ten months, and
| bulan/ don seminggu, a wook,
“ee
; ; 1 - T i ———
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kemudian

11, kemuéian/ saja herus berangkat

kenari,

12, sudah berapa lama| tuan di

Indéndsya?

13, saja disini/ sudah tiga minggu,

13a.saja disini/ baru tiga mingou.

1a

belum begitu lama,

. I;‘.répah

Asya

Ingeris  or
Porgntjis or
Belanda or
Djorman o
dueya,

Uni Sofydt
Thalya or
Oglralya or
Tiongkeq or
Pilipina or
Djopang or
lialaja

Biame

Siam oY

9b [ 1 o ™ 3
afterwards

11, Aftervards I haé to leave to [come],
kere,

12, How leng have you boch in Indonesia?

13. I have boen here for three weekg.
132.I havo beon hore for only throe
woeks.

14. Ttls not vory long.

Some Geoegrannhical Names

nogori Ingerig
negeri Perantiis
negerl Belande

negori Djcrman

negeri IThalya
negerl Cstralya
negori Tiongkoq
negeri Pilipina
nogorl Djcpany

thaang Toy

Burope

Agia

Englond
Francs
Hollend, Nethecrlands
Germany
Russin
Soviot Unilon
Italy
Australia
China
Philippinos
Japan

¥aleya

Burma

Thailand




9b. - ll-
o 9b,2. Pronunciation and Spelling
' The vowel & suggests the 'o! of English 'ﬁg“é'o In English
hovever there is a strongly noticeable w-sound which, if you listen
closely, you will notice that this w-sound is not present in the
Indonesicn: Inddnésya, 6t 'autorobile!, téké !storel,
Speakers of Javanese and lalay generally use the vowel 8
instead of u for u before a final consonant. Thus for bagus 1finef,
’

sepulah tten', tudjuh 'seven?, puknl 'strike!, minum 'drink?, djauh
'far!, seretus 'a hundred?!, they pronounce bagds, sepuldh, tudjéh,
pukél, mindm, djadh, seratdés. If your teacher does this you should

4 L)

imitate hin,
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%be = 5 &
9b.3, Notes r
' Jiotc Sb.3.1s sc~ 'onet
With words for periods of time there are compounds in which the
elcment se- 'a, one! cppears. Thugs g
sotoun 'a yoort
schulan 'a month!
seningen 'a wock!?
' schord 1o doy!
scdiam tan hour!
If the number is to bo cmphasized onc says instoad:
sotu toun | tone yoor!?
“ sctu bulcn 'one month! i
IQ scetu mingsm  'onc wock!
sctu hori ‘onc doy!
sotu diam 'onc hour?
Notc 9be3.2+ Length of tinc,
The word pandjong 'long! can only bo used of physical longth, not
of duration of time, In the lother meaning the word lomn is used,
Hotico the differenco between the following two questions:
berapa lama| tuan beladjor? *How long did you study?! (9b.1.7)
- sudah berapse lamo| tusn di Indénésyn? 'How long havo you
beon in Indonosia?! (9b.1.12)
end the eorrcsponding ‘cnsworss
) scjo boladjor Jouz. 'I studdod o long timos! (9b.1.8)
O saja dis:lni/ sudch tige minggu. 'I hove beon hore for
three wooks,! (9b;1.13,)
~ :



%b, - 6

"There we sy 'have! with a verb followed by en expression for a
icngth of time, Indonesion usunlly puts sudah (which you might have
thought of -~utting with the verb) with the cxpression for the length'
of tine, Thus one mirht use the following sontences:

sudah berada lama| tucn beledjar? 'How long have you studicd?'
saja beladjar bohasa Indéndsya sudsh lame. !'I have studied
Indoncsian for o long time,!

Horc too the convenicnce of belum for the impossible tidaq +

sudah is found:
saja.disini belum lamz. 'Y haven't been here long.!
saja disini belum begitu loma. 'I haven'!t been here very

Jong,!?

Notc 9b.3:3. lamanja. .
rith cxpressions for length of time, it is frequont to have the
noun lamanja Ythe length of time'! present, but this is not comnwulsory,
Thus onc can say either of the following:
saja beladjor dua taun lamznja. or
saja beladjar ‘dua taun. 'I studicd two years.! (cf., 9b.1.9,%2)
Simi&grly 6ﬁe can say: R et
| saja disini/ sudoh tiga minggu lamenja. 'I have becn
hore for three weekse! (cf.Ob.1,13)
scja disini/ boru tigs minggu lamanja. 'I haeve boen here

for only thrcc weeks.! (cfe9belsl3a)

T
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9b,4. Excreciscs

9b04o 10 Pronunc iation.

Indénésya ' Indoncsiat
&6 tautomobile!
téké tstorc!?
bogus 1£ing!?
r : sepuluh E ~ ttent
tucjuh . 'scven!
Hukml Istrike!
minum | tdrink?
djauh 1ot

scratus Tonoe hundred!?
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9b oll- ° 2. Variatoms ®

2. nopeopa| tuon puka? bohasa Indénésya?

de
2e
3.
o
e

mengenclah| tuen suka! porgl ke Bandung?
kenapalzah| sodora datang ke Indénésya?
bagdymongkah| njenje tou bshesa itu?
monggae | ibu maw boladjar lagi?

kenzog| bapa! masih maw beladjar disitu?

be ksrcna bahasz Indénésya/ tidag-begitu gukar.

ml.
~
~e

3.
Lo

gobap sodara itu panddy sckali.

lzntorcn hotdl itu/ torlalu mahal,

karcna buku ini/ bogus untug sodarase

kovonc buku ini/ baiq untug boladjer bohosa Inggeris,

c. Cori signal tuan beladjor bohasa Indéndsya?

L,
Re
3e
beo
De

dari signc| nona mintat buku ini?

dari toko mzng| tuon memosen bukubuku ini?

dord posar mong| sodare mombold borbongborong ltu?
dori sispakoh| sodora rombeli tas ini?

jang mana| jong njonje now boli?

Obele3. Tronglations.

9b. "8

1. mauksh sodera| seja perkenclkan 1, Vonuld you like mo to introduce

" kopade nona itu? you to that young lady?

2, ja| tolongloh perkonalkan saja 2, Yos. Plomse introduce me to hor.
kopagania.

3¢ kami bharu depat porgi ke lotol 3. Vo arc f£inally able to go to tho

Morddkn sokarong.e

Hotol Mordoko now,

LN
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8,

9.

10,

11,
12,

134

..

154

16.
17,

18,

ainpa| jorg sodara katakon beru
dctang dord Amérika Serikat?’

mongertikoh sodara| kenapa orang
Amérike itu meongataken itu?

jz| saje mengerti| mengove dis
mengatakan 1tu,

behase apg Jeng sukor?

bahasa Inggerig, behasn Belanda,
den bohasa Percntiis,.

molohon behase Rusya/ don Tionghwe |
jong nudeh untug saja.

borepa lamrkeh| orang itu tinggel
1 Inddnésya?

dia lema tinggal disitu,

sodara suke! buku jong monp| kalaw
beladjor?

kalclw bolediar/ saja suke! buku

ini,

kavan saja hompir mombeli buku
Jong lain,

godera harus tou ¢ongen porgis)
eno Jong sodara pol.

ada tudjuh hord| delom sopingsie

dalom gotcun/ ada limapulvh dus
ningzu.

gojo boledjor bahasa Indéndsya

lane djugate

be

5e

6e

e
8

%

10,

11,
12,

13.

Lo

15.

16,
17,

18,

9bo“"9

U}_lo did you say has just come
from the Unitod States?

Do you understond why that
Amoricen said that?

Yes, I understand why ho saic
that,

Vhet language is o difficult one?

Tho English, Dutch, ond French
longuages.

Rathor it's Mwssien and Ch,’:_.nfzsq:
that aro ecasy for_ne.

How long did thot mon stay in
Indonesic?

He ateyod there o long time.

Which book do you liko if youlro
studying?

If I'm studying I like thils book,

ly friond almost bought a
different book |

Tou must kiow oxretly whot you
want,

Thore aro sovon Gays in a week,

Tn a yoor thore arc fifty-two
wocks,

T studicd Indonosion for quite
a long time,

e



19,

sudah berapa lama| sodora boladjar

bahasa Inddnésya?

9bs4e4e Rosnonscs, ‘

1,

2e

3.

be
5

7o
8o

9

10,

12,

mongeng| tuon suka bahesa
Tndénéaye?

dori sianc| tuan boladjor bohaso
Tndéndsya?

berara lomal tuan beladjor?

borapa tgun| tuen beladjer?

sudeh bercpe lame| tucn 6i
Tnddnedya?

karwéion/ sodare okon kopmgna?

mengopn| sodara suka! bohasa komi?
kengna| sodnre tideg-bogitu suka!
" (not liko so well)behesn

Inggoris?

cpe bohase Indénésyc tifcq-bogitu
gukor?

bohase goe| jong lobih suker
doripoda bohasa Inggoris?

ne bohasa Indéndeye mdch|
sodarn pikinr?

gudah kercpa Jemn sodera beledjar
behose ndéndeye?

19,

1,

2

3.

[

5e

6.

7s

8.

9

10,

11,

12,

9b| - 1.0

For how long have you becn

gtudying Indoncsiun?

karona bohasa Indéndsye tidace
bogitu gukor.

saja beledjor bahasa Indénéaye
deri pot Sugnto,

soja beladjor lome djuealt.

acja beladjer/ hampir duc taun,

soja disini sudah tiga minggu.

komuc.ion/ saja ckon pulong ko
“Apgrikne

kercona sajo sukal! boledjar bghagaa

sobap bohasa itu/ gukor.

jo| bohesa tuan tidog-bogitu gukgn.

soje pikir bahcsoe Tionghwa don
Qugye.

jo| lobih mudeh deripade bohesa
Rusyg.

sajo beledjor behese Indéndsyo
boru sc;jz_ggg.




13. . dimana/ den dari sigpo| sodera

1o

15,

16,
17,

18,

19.

20,

beladjor?

berone taun| sodare di Amérika-
Sorikat? |

apc guru sodara itu/ orcng
Tnééndayn?

kanen| tuon scmody komori?

apa sodcic taul| dimonc szja dopat
bolndjar bahnse Indéndsyc?

ape ada guru bahasa Indénésyc jong
sotera kengl?

dead mono| guru behose Indénésya
sodcra itu?

penddy diusa' keh dia| bohaso
Inggoris? .

13,

15.

16,
17,

18,

9bg o= 11

saja boladjar di Iujok deri tucn

Ardul.
saja di Amérike-Soriket/ tige Eoun/
den limo bulecn,

jo| totul| dia orcng Indéndevo/
nemenje pal! Sunnto.

snjo disind/ sudah tiga pingeu.

jo| scje tou| cda scorang guru di
Djelen Subang.

ja] gdal| kowen gaig.

guru saja itu/ dari Sursbojg.

ja] ponddy sokpli| dic baru
sampty dard Amérikg,.

74
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Obeke5e. Fill in the blonk with ¢ word of oppositc moariing to thc onc undorlinods

1.

scjo mow porgi ke pogerl tetopi dic
baru dori situ,
Exemplo: (£111 in with) dntang.

korgta-cpi sudch borongkat/ don bis
baru »

dun trmbeh duc/ ompgt. dua

duan sonn dengan pol.

¢jom Apcul bajde djem scja audch

.

kordto-npd tjcpat| totopl bis

mddic ini bogar| don médje itu

potlot ini pondjong| pulpdn itu

hotdl itu tinggi| totapi rumch ind

-y

rogtoren itu mohel) rostoren ini

tomprt-tinggal saje doknt| totapi

nonc itu tompat

tinggelnjae

pergl |
borangkat
tambah
boiq
tjopat
bosor
pondjong
tinggi
mehal

dokot

goempdJ
kureng
rusaq

polcnoclen
kot jil
pendéq
rondeh
murah

djouh
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10a,1, Bosic Sontcnces

Thdonegian

.

siapeaiopn  or

siapegadje
1., siapasiopa| orang-orang itu?

odalsh
Soman
tomentoman

2, mordke/ adnlch tomantomen waja.

dianbare
diantaranjo
1ima-gpong
3, diantoronja/ ade lima-orang guru.

scorang
godagar or
podaggng
dun~-Qrang
Inginjur
4o odn djuga' scoreng sodager/ den
duc~oreng insinjur,

aging
orcng asing
soporbi
5, moréka eoc:ma) orang asing soporti

goja.

English

who (plurdl )

1. iho arc thoso pcoplo?

is, bo
<sompanion, asseciate
companions, associatos

2. Thoy cre my assoclatoes,

ktotwoon, among
botweon, among thom

fivo (porsons)

3. Among thom aro five toachors.

one (porson)

morchant,, businossman

two (por-—ons)
ongineor
Le Thorels also ono merchang, end

two enginoors.

forolem
foroignor
' like

5, Thoy're all (op oll of them aro)
foroigners liko mo,

ol f ety G T (Y e e R e T D T S RS S G SR
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6,

bangpa
apagpa oOr
apagadla

bangsa 'apaag,ﬁjg,l meréka?

6a. meréka/ bangsa apagadis?

Te

9

10,

11,

®

negeri
menagada
dari negeri manasadja| merdka
datang®

orang Amérika
tiga-orang dari guru itu/ orang
Anérika,

orang Osteraiva

dan jang ¢ua~orang lagi/ orang

Osteralya.

djadi
selain
djadi/ selain ceri saja/

e

ade lima-orang lagl/ jeng
bahasanja Inggeris,

Te

8.

%

10,

11,

108."'2

nation

vhat (plural)

6a, lhat is their nationality

(1it, they are what
nationalities)?

countyy

which (pliural)

From which countries do they come?2

‘ American
Three of the teachers are

Americans,

Australisn
Ind the two othei's are

Australians,

so, congequently
besides, other than

So besides ne,

There are five others whose

language is English,

AtS

T
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orang Djerman (a) German
gsal origin
agalnls ’ his, her, lts, their
origin .
kota clty
12, sodagar itu) orang Djerman| 12, The businessman is a Gexrman; he's
asalnja/ dari kota Bon, : (1it, his origin is) from the

city of Bonn,

orang Perentils Frenchmen
13, dan dua-orarg insinjur itu/ orang 13, And the two engineers are
PerantJis, "~ Frenchmen,
managgdia what placee [l.e.
vhere (plural)]
L. tiga-orang Amérika itu) dari 1, l4a, From what places are those
managadia? three Amexrdicans?
salahgatu one of them
salahseorang one of them (person)
Mujok New Yorl )
15. asal salahseorang/ dari Nujok. 15, One of them is originally (1it.
the origin of one is) from
New York,
T3ikagd Chicago

16, dan jeng ¢ua-oreng legi itu/ lehir 16, And the other two were born in
di Tiikagbe Chicagos




berapa=-orang

senuanja

L)

kenalan
orang Indénésys
17. berapa-grangz semuanja| kenalan

sodara jang orang Indénésya?

g jukur

banjaq

18, sjukur/ kawan Inddénésya saja

sudah banjaq.

10a, - 4

hov many (persons)
all of them, all
- together
acquaintance
(an) Indonesian
17. All together how many

acquaintances do you have
(1it, how many are your
'acquéintances) who are

Indonesians?

thank God, “itls a
blessing
many
18, Thenk God I have many Indonesisn
friends (1it, my Indonesian

friends are alveady many. .
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102.2, Prounciation and Spelling

1. Feviev the discussion of the prounciation of final h. (2b,2)

2, Then a word is the loudest word of a sentence and has two
vowels, and the ne:;t-‘bo-last one is not e, generally both vowels are
“oud, 1ith some speakers, the first one seems to be louder than the
other, vhereas with others (particularly sposkers of Javanese of Yalay) -
the second one seems %o be louder most of the time, However when the

next-to-last vowel iz e, the difference in rhythm is rarkeds

orang 'person?
terang ‘clear!?

e is a short vowel,
However when e is followed by two consonants this difference is

not so marked:

tempat iplace!
lanbat 'slow, late!
There are however a certain number of words of obviously foreign
origin vhich are pronounced by rost educated Indonesians with the final

vowel loudest, We have had the following:

setasyon tgtetion?

Harmoni *Harmony! (place-name)
inginjur 'engineeri

Nujok 'New York!

Liltewise thore is one word in which many educated speakers stress
the third-from-last vewol: |
Amérika YAmerica!

@
T
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3.. The two letters sj represont a single sound rather like the 'sht
of Inglish 'shell', Indonesians eve rmore likely to make this sound with

the tip of their tongue behind their lower teecth:

sjukur

'it's a blessing, thank God!

asjiq 'occupiod, busy?
masjarakat ' 'socioty?
sjarat feondition?t




10&. "'7

102.3. HNotes-

Note 10a.3,1s Interrogative words., plural

The interrogative words siapa 'who?!, apa 'what'!, have two ways

-of forming a plural. One way is by doubling (like a noun or adjective):

siapasiapa 'who‘ (p;!.ural)?' s epaapa 'what (plural)?'. These plurals gre
nore common in the speech of Sumatrans,

Another way of forming the plural of the same interrogative words
is by adding the suffix -sadja: siapasadia ‘who (plural)?!, apasadja
'vhat (plural)s'. These plurals are more cormon in the speech of spoakers
from Java, n

The word mana | 'which? forms a plural by adding the suffix -sadja:
jang manasadjo, menasadja twhich (plural}?'. The word mana 'where! like~

wise forms a plurals manasadja ‘vhere (plural), vhat nlaccs??,

Noto 10a.3,2+ mana, 'whicht
The word mana as a following modificr has the meaning 'which?,
Ue have had the nlural manasadja used this way,
dari ncéeri nanasadja| merdka datang? 'From which

countries do they como?!

In the singular we ghould haves
dari negeri mana| merdka datang? 'From which country
(or countries) do they come?
As a following modificr jang.mana (sadja) can also be usged:
dari negeri jeng mena (or jang managadia)| merdka dateng?

"From which country (countries) do thoy come?!
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Note 10a.3.3, Counting persons,

In giving tho number of versons it is common to use the numerals:

seorang nam=-oraong
duaéoran'g tud juh=-orang
tiga=-orang delapan~orang
enpat-orang sembilan-orang
lima-orang sepuluh=orang

Theso words can be used with a following noun as in the phrase tiga-orang

kavan tthree friends!s They con also be used (like a numeral) indeponde

ently, l.o. without & following noun as in the following sentence:
tiga=-orang iaerg_i. 'Throe (persons) wont,!

Instoad of the numerals with -orang, the simple numeral is also
permitteds Tho difference betwocen satu kawan anc. seorang kawan is that
the first moans 'ong friond! and the othor 'a friend's Thus also dua~-

orang kaven is '(some) two fricnds! whoreas Cua kawan is 'two friends!,

Tho uge of the simple numeral places thc omphasis on tho numbor,

Note 102.3.4s salahsatu,
Note the moanings: salohsatu Yone of thom, one of the e.ee?,
sadahscorang tone of tho peonlet, salohscorang kawan saja 'one of my

friendsl, The prefix selsh- occurs only with the numeral fone!,

Noto 10a.3.5, Numeral predicates,

Numorels as prodicat”;a aro conrion in Indoncsia, In English too
thoy aro found in tho predicate (e.g. "o are throo.!), but arc not so
conmon, Thus it is cormon in Indonesian to say:

kavan saja,} Ltizae 'I havo three frionds (1it. my frionds

aro throe).! or

kawan saja/ tiga~-orang.
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Note 10a.3.6. lagi tothors, clsc!,
" In the sentonce:
ada lime-orang lagi/ jeng bahasanja Inggoris. IThoro are
five othors whose language is IEnglish.' (10a.1,11)
tho word lagi mosns !additional, o‘aher; else's It is uscd this woy
also with interrogative words:
siara lagi| jong akan datong? "Who olse is going to come?!
apa lagi| jang sodava maw boli? "hat olse do you went to buy?!

kenena lagi| sodara maw pergi? V'horo clso do you went to go?!

Notc 10a.3.7. jang.
(a) with nja,
Ye heve had tho sentence:
ade lima~orang lagi/ jong bohasanja Inggopig. 'Thero aro
— five othors whosc longuago is English.! (10a.1,11)
Hore tho Indonesian cquivalont of 'whoso!? is tho combination of
Jang and tho nja of bahasanja, Sindilarly this combination is the
oquivalent of English Mwhose! in the following:
apn Anwap| jeng bukunjs tidaq ada? 'Is it Anwar whosc
book is missing?!
| saja inontjuri'.médjai./ Jong horganja rondgh, 'I am looking
| for ¢ table whosc price is low,
(b) witk numbors,
e have had the following sontonces:
jang dua~orang lugi/" orang Osteralya. 'Tho two othors
aro Australians.' (102.1.9)
jang dua-orang lagl itu/ lahir di Tjikagé. "Those two
others were born in Chicagoe.! (10a.1,16)

“4
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Horo Jcng speeifios that the numbor involved is ono known to the
hearer. [Tho vord lagi sinply spocifios thot tho numbor is adéitional
to onothor; sco 102.3.5]. Thus onc can have the follewing sontoncos
givon by the spockor in soquonco,

1, ada lima-pranz| disitu, 'Thore woro five (persons) thoro.!
2, dua-orang/ oreng Djorgon. !'Two woro Gormans,?
3. scorans/ orang Amdrika, 'Ono wes on Amorican,?
4e Jong cua~-orong lari/ oranz Porantiis. 'The othor
tuo worc French,!

Horo the last numbor is known to tho hoaror because it is tho
final rosicuc from the initial numbor 5, Anothor way in which jang
plus a numbor is uscd is illustrated in tho following intorchange
botwoen A ané B:

A, saje kotomu lima-orapg| disitu, 'I met fivo peoplo thoro,!
B, Jjong lima-orang itu/ deri managadia? ‘Whore were those
five peoplc from?! |

As o consoquonco, provided tho hoarer knous the mmber of the
group from somo sourco, it is mossible to initintc a convorsation with
a quostion lilo B's or with an answor like tho following:

jang limp~orcng itu/ borengkat ko Djakerta. $Those fivo
people loft for Djakarta,.!

R
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Fronuncietion,

100.4. LExoreisos

Contrast of final h and final vowol.

Loudncaa,

roti
lobih

ud

Soarfono

orang
topang
tenpat
gotaayon
insinjur

"'ujok

‘mugile

Apdrikg

"broad?

nmoro!

Tharmor?

'ton!

*latc aftornoont
'Salch?

'may, bo permittod!?
'long timo!
Thougot

toxist!
'olroody?
'Sartono!

tgtupid?

'porgon!
toloar!?
tslow, lnto?
'place’ |
tgtation?
Tongincor!
Now York!?
music!?

fAmorica

1051. - 11
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sjulur ‘thank God!
asjiq "husy?
masjerakat 'socioty!?
sjarat tcondition?

10244e2e Variations

&, siopasigpal orang-oreng itu?

1,
Po
3.
bie
De

siepasigoal tomantonan sodara itu?

apogadig| nama hotdl i Ljokerta?

siapagadia] nema orang-orvang Inggoris itu?

siapasigna| tuantuen jong esalnja dari Amépike ftu?
Jang monepong| tomon sodara jong aken pergl ke Amérikn?

be mordka adaloh temantemon gajae

1,
"
3.
Lo

1

mordla semun/ adalah orang aging,.

tiga-orang guru itu adolah orang Amérika,

orang jong bahaganja Ferantjis :ltu) adolah konclon saja.
insinjuringinjur itu/ adalah orang Djerman.

c. dari nogeri monagadja| meréka datong?

1.
2e
3

e
e

kelota wonegadja| mosdka aken porgi?
dinogeri ranagadje| sodara sudoh tinggal?
dori managadja| harangbareng ind semun?
jeng monoggdia| nona itu akon boli?

kemanagedja| sodorasodora mav berengkat?




d. agal salchscorang dari Nujok,

1%0"13-

1. sslahscorcng dateng dari Nujoke

0
4

%. salahscorang dari Bandung datang kerumeh saja.

3. sclahscorang tomen noma suarni/ dari negeri Inggerig.
4o salohsatu barang dari Amérika,

5. salahsatu/ tidaq ada digini.

10a.4.,3. Translations

1.

2e

3.

e

5
6.

7o

8,

%e

siapagadja| orong jang beladjer

bahesa Indénésya disini?

barang apasadja| jang sodera boli

ditdlfo ratahari Ttu?

kursi, mddje can buku| jong saja
boll disitu,

salahgcorang darl merdke| jong
datang dari Seppreng.

Jang lain dari TJikagd scmuanja.

salahsatu dari barangbarang saje
ini/ mphel hargonjae

jang dun itu/ lobih yupsh
scdskit| dan jeng tiga
disonn/ lobih mohal,

gooreng darl nordke/ asalnja/ dord

Djava,

solain darl soja/ ada tiga-orang
lagi| jeng boludjar bohosa

Inggoris.

1,

2.

3.

8.

%

tho are the people who are
studying Indoncsian here?
Vhat things did you buy at the
Yatahari store?
A chalr, a table cnd books are
whot I bought there,
One of them was tho ono who
cane from Semorang,
The others wovre all from Chicago.
One of these things of mine is
oxpengivo,
Thoge two (of thom) cre a little
cheaper and the three over
thoro are more oxpensivo,

One of thom comos from Java,

Aside from mo there are three
othors who are studying
EngliShc

P




10,

11,

12,

1.,

15,

16.

17,

19,

asal scdara itu dori Porantjis]
totapl dia ponddy djugatlbahass
Inggoris,

salahscorang teman saja ini/ oreng

Ihc‘zénésya Jang baru nulong dari .

Anérika,
panddvleh sodara| berbitjera bohsas
Perontjis?
dimanagadja| ada-Lotdl jang baiq
di Anérike?
sodara mentjori' apagecja di
" Indénésya?
dua~orang dari tomon nona Semit

ini/ tau Serbitjara Indéndsya.

Jong tige-orong legi/ nonddy
borbitiara Inggeris sadjae

"kota Djokarta/ lobih hesar/ dard

kota Bandung,
kotakote Bandung/ don Surabeja/

Jalah kotckota jang besor di

Djawae

sodera lehir dimano/ don kapoan?

11,

L

15,

16,

17,

18,

19,

10a, - 14

That gontleman comes from Fronce

but ho novertheloss knows

English very well too,

One of my frioncs is an Indonesian

who has just come homo from
America,
Do you spugk Fronch woll?

In what places are there good
hotols in America?

Uhat (things) are you looking
for in Indonegin?

Two of those friends of Miss
Smith know how to speak
Indoncsilon,

Three others can speak only
English vory woll,

The oity of Djckerta is larger

than tho city of Bondung.
Tho citios Bandung and Surabaje

are the large citios of Java,

YThore and when woro you born?




102.4.4+ Rosponscs,

1.
Re

3.

be

Se

7e

8.

2

10,

1l.

12,

slapasiona| temantemen sodere itu?

bongsa cpnsadje| orang-oreng itu?

derd nogori managadda| mordka

datang?

boropa-oreng samuanjo/ temen
sodara?

roroka lahir dimonasadjn?

slopa logi| jong akon datang nonti?

sioposione| orang jang dotong dord

Amérika?

bangso apegodjn| bemantomon sodara
1tu?

oreng osing dard ranngadje| mordka
itu?

dori nogord monegadja| orang jong
datang itu?

slopagedjal Jeng tou bohosa
Indénésya?

golain dori sodara/ sicps logi

jang akan porgl ko Amérika?

1,
Re

3.

b

Se

6e

7s

8.

%e

10.

11,

12,

102, = 15

mordka somua/ orang asing.

ada orang Amérika/ don oda orcng
Perantjis.

tigo~orong datong dordi Amériks
Sepikat| dan tiga~orang lagi
dari Perantjlse

temen sejo/ tudjuh-oprang semuonje.

Qua-orang lohir di Paris| scorang

logi di Nujok den t iga-orang
lngl/ di Bon,

Sukardjo djugat| Jong aden datong
nonti,

tuon Sopit/ tuan Bdl/ dan njonje
fopdlen,

bangsn Amérika/ Inggopdg/ don
Porantjis.

dari ﬁr_é,p,qh) don Lmdrike.

dori Rugva/ Tiongkea/ don Djcpong.

tuan dan njonja Somit dongan

toronteronnjal jang tou
bohasa Indénésya.

golain dari sajo/ ade dua~orong
Indénésya lagl.




17,

18,

19.

20,

Jeng due-orang ini/ dori kota mpng |

asclnja?

nerdke lohir dimenosadia?

berapa-orang scruonja| jang
borangkot ke imdrilka?

berapa lamo| mordka akan tinggal
dincgori Amérika?

¢ikoto mencsadjal| moréka ckan
tinggol nonti?

apa di Indénésyo masih banjaq|
orang asing? |

orang asing cpasadjal jeng mesih

ada di Indénésya?

berape banjaq| orang aging di

Inddadsya?

&2

13,

1.

15,

16,

17,

18 °

19.

20,

108. bl 16

jang Quoeorcng ini dari kota
Mujole/ den Tjikogé.

scoreng lahir di Boston/ dan jong
scorang lagi/ lohir di
Tjikagé djugal,

empat-orang sadja]| selain dari
sajae

mercka akan tinggal sctaun sadja
disena, |

merdka akan tinggal di Djakorto

dulu/ den k_,emudian di Bondung.

Ja| orang asing masih benjaq.

jong masth ada 64 Ixidéw orang
Tionghua, Endyc, Djopang, dan
E'r_gpa_h_. | S

sckarang orang asing/ lebih dari |

Y ety



® <. el -
BT e T e I

h
|

10b,1l, Basie Sontonces

Indonesian

Komil
1, apa kopal sodaral dengan Kamil?

Djava

orang=Ljava
L

D_;’!okd;]a or

Djokjakarta

2, dic orang-djawn| dari Djokdjo

istrs.
3. Ja| konol-baig| istringa/ sodara

sajae

b " Y

suamy
be Komil itu/ suami sodara saja.

kakag
dun-tiga
5. kakaq Abu/ aken kawin dun-tiga

hari lagi,

moksut
liinengkabaw
6, apa moksut sodara/ Abu jong

- Minangkobaw?

English

| Kamil
1, irc you acquainted with Kemil?

Java

(2) Javanose
Djogdia
Djogdjakorta

2. Ho is a Javaneso, from Djogdja.

wvife
3. Yes, [I] know him woll; his wifc
is my sister,

husband |
4e Kamil is the husbond of ny sistor, -

older sibling

two or throe-
5. Abu's older sibling is getting

merried in two or threo doys.

‘meaning
Minangkobaou

6. Do you mean .Abu the Minangkabau?

T e o 1r . T - T
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7.

kokaq mena| jang eken kawin?

lekiloki
gtey

perempuan

' 8o lckiloki/ atew perompuan?

%
10,

11,

12,

13.

kakaq jong lakilaki

kekeq jeng perommucn

Amingh _
kakaqnja jeng peromvuan| Aminch,

saja tidag toul| din aken kewin,

ediq jang lokilgki
epa sudch kowin| adiqnja jong
lokiloki? o
bolum| Qi ckan kawin/ taun jong
ekon doteng,
kalagnje jang lokiloki/ kawin/
taun jong 1lalu,

]-Obo "'2

7. Vhich older gibling is the one
that!s gotting marricd?

male
or
fomale
8. Mnle or female (i.o, brothor or
sister)?

oldor brothor
oldor sistor
Aminch

9. His oldor sistor, Aminah.

10, I dién't Imow sho was going to

got married,

youngor brothor

11, Has his youngor brothor got

.marricd?

12, Not yot, Hc will got marriocd

next yoar,

13, His older brothor got merriocd

last yoar,

R
¥ A e,

AL



orang=tua or

ibu-~bape !

sonang

l4e orang-tucnje/ tontu sonang.

gombira
anaq
anng-onag
15, teniu sadja| merdka gonbire

sckeli| aneqeanagnja kawin,

10bo - 3

parents

happy, content,
satisified

14, Eis parcnts arc happy, no doubt
(1it, it is suro are happy).

hoppy, Joyful
child
childron
15, Of coursc they are very hoppy
thet their childron are
gotting married,




10b. L 4
i0b,2, Pronunciction and Spolling

A vocative is o nome (or word) for the addrcssco whose function
in the scntenoe is to call his attention to the fact thet ho is being
addressed. Thus ipul is o vocctive in tho sentonce kobar baig| Apul..
'Fino, Apul.' then a vocative is finel in o statemont, the charseteristic
intonation at the ond is a slight rise in pitch., This rise is indicated
by the double-poriod placed aftor Apul in the scntence gbovo, This
slight 'riso nokos the sentonce gound like a question, However the
final intonetions of quostions aro rore varied, Only ono of them
gouncs liko a statcmont onding in a vocative.
Thero arc thus the following sentoncess
1. ini| Apul.. 'It9s this one Apul,®
2. jni| Apul, MHerels Apul,! or
1This is Apul,!
2. inil| Apul? 'Ts thig Apul?! or
'Is it this ono, Apul?!
A quostion intonantion takes procedence over the intonation with
a final vocative, Thus in sontonce 3 one cennot tell from the into-
nation whother tho word Apul is a vocetive or the subject in inirerted

ordeor,




10b- - 5
10b.3. Notes

‘Hote 105,3.1, Time and Indonesian verbs,
seja tidaq taw/ dia ekan kawine 'I didn't lmow she ﬁas'
going to get married.? (10b,1,10),
In English we mole distinctions like 'I am going!, 'I will gof!,
'T vent? in which time nlays a role, In fact tite verb of an English
gentence must specify time. The Inconesian verb does ngt have this
kind of reaning in it, Thus dia dgtang. meens 'He is coming.! or e
care. ! or 'He will come,! as the situation requires it., Tn the sawme
wey saja bidaqg tau can mean either 'I don'!t lntow! or 'I didnt't know,?
The clause cia akan datang can similarly mean 'He is going to
cores ¥ or MHe was going to come.? The word akan is an auxiliary which
nocifies a verb (and precedes i) and it means that the event indicated
by the verb is going to hapwen et some time in the future. Bubt the
futureness of the event may be relative to some past time so that
often dia aken dateng. will mean 'He was going 4o come,! just as in

10b,1,10 we tranglate cdia aken kawin. 'She was going to get married.!?

Hote 10b.3.2. Some time expressions,
In sweaking of Mmext?! or 'last! in reference to divisions of time

like Vrear?, Wmouth?!, the following expressions are coruon:

taun Jang akan datang next yeor?
bulan Jang alian catang 'ext month?!
adnggu jong akan datang next week!

sepuluh hari jang skan datang 'next ten dzyra, ten cays from now!?

geninggu jang akoen dateng Inext seven days, a week froi now!

taun jeng lalu tlast yeai!




P

10b, ~ 6
bulan jang lalu 1last month?
ninggu jang lalu tlast week?
éepuluh hari jang lalu Ythe last ten days, ten days ago!?
seninggu jang lalu tthe last week, a week ago! .

Note 1lObs3,3e¢ No word for tthat?,
In the following sentence there is no word equivalent to 'that!,
meréka"gembira sekali/ anagnja akan kewin, 'They are very
happy that their daughter is going to get married,t (10h.1,14)
Similarly in the following sentence:
saja ticaq tau| merdks akan kawin, 'I didn't laow that
they were going to get married,!?
signa| mengatakan| merdka alkan kawin? Who (was it) said

that they were going to get married?!

Hote 10be3./s Possession and jang shrases,

Or¢inarily Indonesians speak of older siblings (kakaq) end younger
siblings (adiq) vithout specifying sex. [On Sumatra this is true only
for younger siblings; there kakaq means 'older sister?! and abang means
toldex Wrother?,] 'Men the sex needs to be specified, 1t is cormonly
done with a jang-phrase: e.ge Xakaq jang lakilski tolder brother! and
aciq Jang nerempuan lrounger sistent,

A possessor with a phrase consisting of a noun plus jang~phrase

is nlaced inmediavelr after a nount

kakaq saja jang perempuan my olcer sigster!?

kakaq sodara jang lakilak] Iyour older brother!?
adignja jang perempuan this younger sistert
adiq kaml jang lalkilnkl Towr younger brother!




These exaimnles are purt of a general pattern., Here are other

sentencess
rumah jang begar
rumahnja jang begar
nmedja iang ketjil

nédja saja jang ketjil

v ™~ S R T el LS N T AR e Sl R T S ‘
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'a big house!?
this big house!?
'a small tzhle!

Iny small table!




10b,Z.s Exercises

10b.Z.else Pronunciation,
apa ini| A»ul? 'Ts this Arul?! or
'Ts it this one Apul?!
apa ini Anul? 1Tg this Apul?!
ini| Apul? 'Ts this Apul?! or

1Is it this Apul??

ini Aoul? ' 'Is this Apulp!

ini Anul, This is Apul,?

ini| Anul, This is Apul,! or
tHerelg Apul,!?

ini| Apul.. 1It's this one, Apul.!

dia neliat Anuaxr, tHe's looking at Anwar,?

¢ia meliat| Anvar.. tdels looking, Anvar.!

saja mentjari' Anwar, I looking for Anwar,?

saja mentjari'| Anvar,, *I'm looking, Anvar,?

J0b,le.%e Variationse

a. ana kenal sodara| dengan Karil?

1, apa kepal sodara| Kemil?
2. kenalksh sodava| sodara Kenil?
3. sigpa| jang kenal dengen Kamii?
he 8lgval jang enal Kainil?
5. sigpa| Jang mongenal Kamil?

by ¢ia orang-Djave dari Ijokdja.
1. merdka/ orang-imérika daxri Mujolk,

%e kaml orang-Indénésys dari Supatira.




lObo - 9

3. omang=-oreng itu orong ava/ dan dari manasadja®

| . L. Qdia orang negeri nana?

c. kakaq Abu/ akan kavin/ dua-tige hari lagi.
1. kekaqnja/ altan kewin/ ticaq lama lagle
2. sodaranja 1avw kawin lagl minggu ini,
3. adiqnja jang lakilaki/ akon -ulcnz semingeu Ligie ‘
L. kakaq Abu| jang akan kawin,

de kakaq mana| jang akan kewin?

' 1. orang mana| jang aken catang?

2. aodiq mang| sudah berangkat?
3., »umah mena| jang sodera akan beli?

L. buku manasacja jang Apul tjari!?

\ e. ‘tentu sadial nerdke gerbire sekeli| anag-anagnja kawin,
’ 1o osjukur/ neréka gerbira.

2, tentu/ enagmanagnja kawine
3. sjulur/ anage-anagq lite sudeh Xawine
he tentu sedja| orang-tuanja suke! gekali| anag-anagnja ,

rnaw bersckolah,

L0be/e3e Translotions.

1, omang itv/ orang apa? 1, Where is that man from (1it.
what kind of person is thah
man)? '

2. saja lcenal-p_gjgl dengan kakag Abu, 2. I am well acquainted with Abuls

| olcer brother,

-

3. dia magih sodava sajal| kerena 3. He is gome kind of a relative of
’ igtrinja sofara gaja. mine because hilsg wife is ny
relative,




be

5

Qe

10,

12,

15,

16,

kakag mena) jang istrinja sodara

kekagnie jang tinggal Gi Hotdl
l'ercdka,

sofara saja/ dua-orang lakilaki/
dan tiga=-orang perenpuan,

meréka sudah kawin semuonja.

seoreng tinzgal di Djalan
Setagyon/ dan @ua-orang di
Pagar Baru,

jeng satu lagi/ tinzgal ¢i hotdl
Selamat, ,

kemi tinggal dirumahnja/ sebap
kairl kenal-baiq dengan dla.

ibu~bapal! saje/ beladjar lagil
sekarange

merél:a beladjar di Univérsitas
InCénésra.

giona Jeng menundjugkan| dimana
Univérsitas itu?

banjagkah| orang asing jeng

belacjar cdisitu?
tidaq banjag| tetapi ada djugals

giapasacja| teran sodara jang

beledjar| kalaw begitu?

b

5e

Te
8.

%

10,

11,

12,

e

15.

10,

Which older sibling is it whose
wife is your relative?

The old¢er brother who lives ab
the Hotel Merdeka,

Two of nmy siblings ave mele and
three are feiales,

All of then are narried

One lives on Station Street and

two on Pasar Baru,

Another one llves In the Hotel
Selamat,

Ve 1live in his house because we
know (him) well,

Iy parents are studying again now,

They ere studying at the University

of .ndoneslase

Who “showed (you) where the
Univeraity 1s2

Are there many foreigners gbudying
(1i%. are meny the foreigners) ,
studying there?

There arentt many, but there are
sone nevortieless,

Who are your firiends that are -

ghudying in that case?

N | BRSO i eauges 2



17, merdka serma/ oveng Inéénésya/
selain tiga-oranf.

18, Qdantara orang Inddndsya itu/
p.g}gﬁ_q_ jang dari Ljawa,

19. sedikit sedjal jang dari

Kalinentan,

10bel oty OsDONBES,

1, cpa kongl tuen| dengan Kemil?

uataf] itu kurang tepang.

Takeq papa| jang akan kawin?

ana sudah ke _x,-,r,:l_.tﬂadiqnja joang
lal:ilalkd?

5, orang-tusnja/ tentu scnang.

6, ama sofara ltogg_l;l dengen Kanil?

7. sigsal jeng esalnja dari Djawa?

8, ava sclava konel-baiq| dengan
Keai:l1?

9. siasa| jong akan kawin bdsog?

10, adlq mann| jong lekilakl/ atew
jang neremnuan?

11, ava kakagnja jong lakilakl sucah

[ nd
ry

2in?

]

)

17,

18,

19.

Te
e

9.

10.

1le

10b. '-'11

They are all Indonegiang oxcenb
three,

Anoug the Indonesians there are
many who are from Java.

There are only & few who eve from

Borneo,

4
ja| kenal-baiq| isterinja scdara

88.;1&.

]

Kamil 4tw/ suami sodara saja.

kakaqnia jang peverssuan| Aminah,.

velum| dia akan kawin/ taun jong
akan datang,

ventu geGja| merdla sencng selalil
anag~anegisja lawin,

ja| sajo kepal| dia.

sodara Kurnigéd| teman Kemil,

ja| dstrinja/ temon istrd gaja.

adlq istri Kemil! jang aken kewin
18s0Ge

addqnja/ jang peremnuan,

gudah| dia sudah kawin/ bulen Jeng
lalu,

R Y SO



10b, - 12
12, sudah berapa=grang| anaq sodara 12, sudah dua-orang| seorang/ lalilaki/
’ Q | Raz:il? | den jang seorang lagi/ pereryyian,
13. kanen| sodara akan kawin? 13. saja harap/ taun jang akan datang.
e Gimona| oreng-tua socara tinggal? 1. mneréke tinggal di D;Ial_@_;c';ﬁ,_a_.
15, awa merdia senang| sodara akan 15. jal| merdka senang sekali,
kawin?
16, signal jang kawin uinggu jang 16, itu teman saja/ jang baru kenmball
lalu? dari Anérika,
17, siépasiapa dari temantenan kita ] 17, ‘Tampyir semugml sudah ada anaq.
Jang sudah ada anaq?
18, signa| jong alen beranghat ke 1¢. njonja Biler dengan anag-snaghial
Andrike dua-tiga hari lagi? tuen Biler akan tinggal disini
Gua-tiga bulan lagi.
@ 1Se Lanan| merdka ekan serndy di 1%, meréka ekan samndy/ bulan jang
Anérilka nanti? aken datang.
20, ‘hagdymanc| kebar anagecnag tuan éi 20, merdka baicbeiq sadja.
A:érika?
®

.
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4e lina-glor anaq-kutjing/ baniag.

segékor
ancéjing
5, dengan sedlor andjing/ sudeb

terlalu P@P_{E&o

binatang
be dirumeh nui/ banjaq binatang

diuzat,

3e
Lo

Se

LESSON 11
lla,l, Basic Sentences
Iiconesian English
denzex hear
mendengaxr hear
bahwa that
kutiing cat
beranagq have a child, Litten,
etce
1, sajz c’.e;;_;,;a_r/ behwa kutjing sodara 1l,la, I hear that your cat has had
sudalr bersnag. kittens,
la, saja cengaxn/ Iutjing sodara/ sudal
.~ beranag.
2. Jjal Ber:.naq/ tiga hari jang lalu, 2. Yes, 1% had Littens three days ago.
ékor tail
lima-glkor five (animals)

It had five kittens,

five Iiittens are a lot,

one (animal)
cog

ith a dog, it's too mwuch,

animal
There are a lot of znimals in

our house ©00.

Fo
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sajang

7¢ keni sejeng| binatang,

katanja

[~ VY

T:a}:_’.arnja

bomat

‘sckolah
sekolah-menensah

nerbeis

LY

sekolah=menengah~nertaia

selzolah=nenenpah-gtas

Sg-tinmné

$ A\
S3mGilmg

8. kotanja/ enaq Kemil/ okan tamab

¢, o masik muéal| saja kira/ dia

sucah lebih tua,

sebalicnja

La L X Y - s T

(’ 10, gebelignja/ scja kiva/ (ia masih

.(h\

ketiile

cwrw e

7e

Qs

%e

10.

e R DR s, T aa® See e - [

1130"‘2

love

e love animals,

the news is, they say,
I hear
finish (school),
graduate
school
high school
first
junior high school
senijor high school
S.lWP.
S.Mehe
Ilve been 10ld Kamil's dzughter
is going to finish junior

hich school,

Joung
reckon, calculate,
‘think
old
Oh, shels gtill young. I thought

‘she was oler then that.

on the contrary

Cn the contrary, I thought she

was still small,

R RS a1y g



11.

12,

156

16,

nasug

seja ingat/ welitu dia masug

sekolah, .

versekolah
lemania
djadi/ iz berseliolah/ sucah

sembilan tamn| lemenja,

e

berana| wmurnja?
awup wlls s

galem
lia lahiz/ delem taun seritu
sembilenratus livapuluh,
djadi/ wiwrnja tigabelas aun,

o ja!| sucah besar| rupanjae

11,

12,

134

L NPTy e B R et ATy S SN - e S g g Vet it ot Sost T

llao "3
Tenenber
vhen
enter

I renember when she entered school,

go to school
in lengtn of time
So shels been going to school for

nine yeers,

age -

\]

How 0ld is she?

in
She was born in 1650,

So shels 13 years old,

Oh yes, shetls grown up, it secens,

e b e
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en

(Inconesian names of the Latin letters)

'3

2é

I

té
vé or
vé
éks or
¢ks
8y or
igersk

z&t
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1la,2. Pronuneigtion snd Smclling

"hen the wrincincl clause of a sentonce is inverted tie word of
the »rodicote which wecedes the subject is the loudest word of the
sentence, The cadence of the words of the principal eleuse in normnal
orcer ¢t in inverted order is cohsequontly quite diffcrent.
1. anaguje/ lina-Skor. 176 had five Littons! (1it. iis
linc-8lor | -anaqnja. children vore five),

lime-glor enaq-lutjing/bonjage  'Wive kitbens are a lob,!

P ver

banjaq| Lima-Skor ancq-kutjing.
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112,3, Notes

iiote 1la43.1s Counting animals,

Just as in cownting peonle the compound numerals berana~orang,
"how rany (persons)?! seoveng 'a (werson)!, cuseoreng !(two persons)!,
euc. ave used, so in counting animals the compound numersls berane-dlkor
cay (aningls)!t ¢hor 'a (n animal)!, cua-8kor 'two (o 1s)t
--OW rziy (aninels)?, sechkor 'a (n aninal)!, cua-slor 'two (aninecls
are useG., .obice the numeral guestion worc berana-gkor lilie berapa-orcng.
[~ .
90 oie nay aslk:

beranc=gkor| kutjingnja? 1lou meny cats Coes he have (1lit,

ou meny are his cots?)!,

dote 1lc.2.2. Taconesian schools,

. ]

~b »resont selocling in Mmcoiesia un’er the auspices of the

goveriient follows theo G-3-3 sysioms

sekolal rcqiot (Se7) 6 yoars
sekolah monegeh nerbama  (S.M.P.) 3 veers
gsekolch r.enengaeh atas (Seisle) 3 yeais

Thus the 5.R. is lilic our six-year elementary school, the S.:.P.
iilco our junior :izh school ené the S.ll.A4. like owr sonior high school,
Afbez the 3.1 P. the gtudent enters the Uaiversity (Universites). Our
vhrace e is in college! is in mdonesiaon:

¢ia sudah “eledjor diuniversitas.

Jote 1lne3.3. donzor ond nendongaie
hon Gire gocl e o noun the chodce bhotueon dengur and nondenger

1s racdo S dho usual weys '

seja rencengar aneg-uslinge Thear a litien,?
ana| jong codera dengar? Nhat did you hear??
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Howrever in referring to the hearing of a statencnt rathe» than

~an actucl gound the word dongor s used rather than mendengars

saja Cengar/ dia datang, *T hear he's coming,!

saja Congar/ bahwa (i T hear that ho's coming,!
Jovico the meaning of the following sentencoe:
saja :endengar/ dia tT hear hin: coming,!

GOGENE o

Here The cctual sound is involvad.,

Tote llae3ede bchua,

Tzc vord bahwa :.erng 'thet! in renorting something that has been

o
o
[a

¢ theughts, TE con normally be omitted, e have hac
saja Gepssy/ bahwa kutjing socava sudah beranec, or
saja dongar/ kutjing sodara sudah bepenac. VI hear that
sour eat has hed bittens.! (Llacl.l,1a)
Cthexr ingtonces arc as follows:
- @ia mengafakon/ (helwa) Anuar aken dg mg_p_[,. Me said (that)
Lnucr w3 goizp to cone,!?
saja 3:11:1::'/ (balwa) itu betul, I think (that) that's wight.!
¢ie ticag jngat/ (bahwa) saja sudah =erzi. 'He didntt

roreber that I had gone,!

oto 1lae3.5. Uo.sue.l clouses and banjaq.

“he wvoxd ada is wsed with a following svbgect'
disitu/ ada Dbis. ‘ "There is a bus there,!
¢isini/ ticaq aca bis. "Thereo is no hus here,!
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Thore are similar sentences with benjaq:

Cisini/ banjoq Dis. There are nany buscs hore,!
disini/ ticaq benjaq bis. IThere are nob mony buges hexro.!

The words ada and banjec can be combined into tho rore collocuial

ada woniegs
disini/ ade benjeq his. 'There are raay buscs herc.!

i peineipal clause in which the subject follows the sradicate k(or
i%) and he nrcdicate word is not %lie loudest word in ‘the
sentonce, is & CASUAL clause, “hoy arc ofton trenslated by an EngliSh
sensonce beginning with tthero!s Only cerbain verbs cen fore: a cosuc
aglause, OF theso you have had adn anc anjade

e,

ine word banjaq is like ada in still anobther woy, :lotice tho

similerity of the following seniencess

sejo nde bulu, 'T have a hook, !

saje hanjag bulu, 'I hove many books, ! :
sala vicdaq ade nulku, 1T don' huvo a 100k, !
saja tideq benjoq ulku, 1T o'y lieve many books,!
scja ada bonicg bukv, 17 have 1any boolg,!

e A T A M T e from e s o g s fot e
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1la 04. 2o

Qe

1ln.., Ixercises

sronunciction,

Line=gkor anag-lutjing/ haniag.
banjaq| lima-kor anag-kutjing,
bergna | wnrnia?

umwenie/ borgya?

warnia/ tigabelas taun,

tinabeles boun ! wmurnjae

boldhkeh| saja berteanjat?

ape snja ’ooJ:Bh bertania'?

apa kau socare berbitjara Idéndsya?

ana sodara teu berbitjara Indéndgya?

Verictlons,.

lla, - 9

176 had five Littons (1lit. its
chiléron were five).?!

1IPive kittons ore a lote?

THow ol¢ is sho?!

IShels thirteen years old,?

Nor I ask a question?!?

1Can you speck Indonesian??

sajo Gengar/ kutjing sodora sudah berznacg.

ls sajo denzaz/ bahve anag Anvar sudah bersekolah,

2e laml c”.ongui*/ igtrinja sudah hepranada

3. oréka dopgax/ dia sudah bamnt S.15P.

ke dia mengabalon/ behwa lutiingnja/ limoe-Slkor,

5. Ali mongafoken/ anaq-andjing Kamil tiga-skor gadia.

jal| beroneq tiga hori jong lodu,

Lo jal| istrinja borancq sebulan jong lalu.

"s anagnje torat/ mingzu jang lala (lagt wook).

3o €la tomat dswtuwnd/ soninsgu Jang ladu (e voek ago).

Lo ALY masuq sokolsh/ ninggu jang aksn datang (next wook),

R T




A
® c. limo-dkor anag-kutjing/ hanjaq.
1. tiga=ckor andj :Lng,/ terlelu banjage.
2. gelkor anag-andjing/ sodikit.
seorang aneq/ sodikit sedja.
tige taun bersekolah/ tidaq lama.
sepuluh toun bersel:olah di Universitas/ agaq lama,
ingat/ wokbu dis masug sekolsh,
saja ingat/ wekvu dia masih ketiil,
saja ingat/ bila wwenja masih sehavn,
kani ingat/ waktu dia baru lahin,
Le meréka jnget/ waktu dia baru sehard umurnje.
o. djadi/ dia bewgokolah/ sudah scmbilan taun lamenje,
1. dia bersckoloh baru schaun lamanjc.
saja bokerdja/ sudah tige mingen lomonja,

novéka mentiori! anageandjing itu/ sucah tiga hari

djaci din tinggal Gihotdl itu/ sebulon lemonja.
Cie lehir/ delem taun seribu sembilanratus limapuluh,
le @ia lohivr/ colam toun ind.

2. Gia lohir/ delam taun jong lelu,

-

3., mordko alkon scipdy/ dalam boun jong aken dabang,

lie @in masug sekolah/ dalam taun goribu sombilanratus

aimatyruluh Licae

lemonjae
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10,
11,

12

134

/4,"\} 1lnele3, '*“ﬂglau:-.or's.
1. scia deygan / sodera monbeli rumah
baru.
2¢ dstri 113/ boronaq tiga hori jong

seckor andjing/ mesih torlolu
soC. _kiu.
dilkota l'a.’i/ banjag| anaq
clrolah,

anaq Kenil aken tamat dg-tm~wd hari

L}
L d
wele

L
L) .

seja lira/ anaq Londl fou/ sinsih

s

imu~bana 'nja/ sucah fua.
paja ingat/ wektu sodava boranghkat
ke Amérikn,.

djadi/ sodara ALli di Amdrika/ lima

Laun

hn —-

Jome nga. '

bila| sofara Kamil Lohinm?

¢jodi/ kevonn anaqnja lehir/ dia
ticcq dapat dnotang.

berana| wnr oreng jong moubeli
rumll itu?

| sowdla alan

on.lu/ den Cimcno
lewin?
rordle aken kawin/ tige hers lagl/

di Surchajae

1.

Re

3.

lp.

Se

G

10,
11,

124

Jj', »

1130 - 11

I hear you bought a nev house,

Alils wife hal a child thrco Cors
ag0e

Ono cog ig still oo fow,

lony of the child»on in our city
cttond school,

Kemaills child vill finish S....P.
‘today. .

I thought Kamilts child was gtill
younge

iis varonbs cro o0ld.
I renenber whon you lofs Lop
Anorica,
Consccuontly M. 211 wos 4n
Laorics for five yoors.

Vhen wag 1. Koaail boxn?

So beecuse his child was born he
was unable to come,

llow old was the nen wio bought
that houso?

Yhon and vhero are they gomg #0
gob marra.od?

Thoy ore going to gob 1arried in

Surabaja,

e B e




15, orang-tucnje gerbira selpli] 15,

b )
ereka aksn bangt,

16, &Lor kutjing itu pandjong. 18,

1ledate Resmonges,

1. saja Cengex/ kutjing socara/ 1.

sudal berponaa.

2. berare~glon| anag-lutiing sodere 2e
itu?
3. limnegkor cnaqelutiing/ bonjog 3.
bulzan?
he mengeng| bogitu banjaq| (so meny) Le
binvtang dirumch sofera?
5. labarnje/ onag Kemil aken semnt 56
S~
6. dia bersckolah/ baru sebilan teun 5.
lenenjo,.
7. ana sodera kiva/ ancg Kemil suoh 7.
L bun?
8. signa Gengar| kutiing kemi beraneq? &,
9. loman/ con dimans | lutiing itu 9.
Ee?anaq? |
10. berae=tkor!| anag~cndjing socore? - 10,
11, bhereja banjeq| orung dirumeh itu 11,

sckaraing?

11&.-12

Their naroats are vory hapny

that theylre going to finish,

The teil of that cat is longe

ja| berznag/ iga hari jeng lalu,

Lima~8kor| anagnjo.

jal dengan sedior andjing/ suceh
terlalu banjad.

kani sajeng sekall binatang,

o saja Lire/ die mosug ds--du-n/

sudah lema,

kelaw begitu/ dia masih muds.

dia lakin/ dolem baun

sembilanbelas limcsuluh,
sodara-;g_]___il jong Cengor,
minggu jeng lolu| dirumeh kemi.

- mane -

sctu-Skor scdja i anog-cndjing kemi,

- 0 A Yy

aca senuluh~-brang| saje pikir,

Ee o A
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12,
13.

154

16,

17,

18.

19¢

20,

A

berepa~gwang| anaq teman sodsra itu?

vanjagkah| binatcng dikebune
St

binateng (zoo) itu?
berape~orzng| anag sotara jang
suCah sckolah? '
berapa-orang| ¢ids-én-pé/ dan
beropa-orong Cids-rea?
anag sodara| jang
: binotang?

masih ingat| waktu anag

fadm¥al
(S kal 2

ingat| nama orang Amérila
itu?

sudah berapa lama| dia bersekolah

baru berapa loma| orang itu

datong?

1.,

154

15,

17,

18.

lla, - 13

anaqnja/ sudah tiga=orang,

tidag=begitu benjag| sebap
kotanja keEiE}.

empat-orang/'sudah segg;gh/'dan
jong seorang logi itu/ belum,

tiga-orang/'diés-émpgél don
seoxang) Gids~-dm~a,

seje nilkir/ semuanja| sajang

binatang,

-

tentu sadjal| saja ingst| dua teun
jaﬁg dalu bukan?

saja| jang ingat pa'/'namanja
Djon Bcl,

dia bersékolah/ Laru sebulan
sadjae

baru satu Gjom nale.

-
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,
Re
e
K-
3

4o kami cken mongadoken péste hari-

tanggalnja/ homoir samo dengen

tangzal lahir saja.

saja »unja/ tiga hari sesudeh dia
Ja& Huny

j’)l.mj Qe

SR W ey

adiq saja punja

sebelup

sebelumnja

adiq saja punja/ satv winggu

sebelumia,

adaken

mengedakan

nésta

[ e

hari-ulang

vésta hari-ulang=taun

-0 UN

Low

minggu denan

ulong- taunnja/ ringgu denan,

g g g e

ATy

11b,1 Basic Sentences

1. The (lit. its, his, her) date is

alnost the scme as vy birth

date,

Re Iiine is three days ofter hers,

3. 1y younger brother!s is one week

before it,

mine

yours
ours

after

my sounger siblingts

before

before it

provide, hold
provide, hold
party
anniversary,
birthday
birthday porty

next week

Welre going to have his birthday

perty next week,

e ST e I3
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USSP AT |

hari Mingsu or

hori Sendn or

[ 2

hari Sepin

Selaga

Rebd or

Rabu
Kemis or
Kamis
Djumtat or

Djumalat

Saptu

5. dotangleh kerumch kemi/ hari

ninggu jeng akan datang,

6. baiglch| saja dotong.

atag
wndangon

7o werinnkcsih atas undangon,

8. oadiq socars/ kolas bergna?

e o g 5 e g i n
ST . '

kelas

-

B T T e

1lb, -~ 2

Sunday

londay

TucsCay

Ylecdnesday
' Thurscay
)

Friday

Saturdav

5. Come to our house nexbt Sunday,

6s 0OoKo I'1l come,

on (for)
invitation, invited
person

7. Thanks for the invitation,

class, grade

8., What grade is yrour younger brother

e S AR A A T T e ol T o g th s U N
b i R A h i . . IRt L
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10,
1l.

12,

&

154

B i o T B S
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ragjat
sekoleh racjat or
Gs-8r.

dia/ kelas nom/ sekolah ragiat.

hari g__gg_i hari ini?

hevrd ini/ heri Selasa.

kemaren dulu

djcdi/ komerén dulu/ heri iinggu.

lusa
mlai
bekerdja
lusa/ saje herus mulei bekerdja

dogd,

Iibupan
ﬂelegéi

liburcn soja/ hompir scleséje

berlibur
saja berlibur/ minggu jeng cken

Gatande

1lbe -~ 3

people

elerentary school

9, Het!s in the sixth grade in the
clementary schoole
10, Uhat day is today?

11, Today is Tuosdey.

deyr before resterday
12, So the doy vefove yesterday was

Sunday .

day after ‘tomorrow
bogin -

work

13, The day after tomoirow I've got

to begin working again,

.

vacation
enc, finish, bc over

14. Uy vacation is alrost overs

g0 on vacatvion

15, I go on vacation next week,
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1lbe2s Pronunciction and Spelling

Ve have hod two intonotion indicetors: the slant (/) and
the vertical (|)s Thoy occur ot noints where the Indonesian often
will sceim to slow cdown slightly or even noticeebly. The slant occurs.
at noints where the voice rises ond the vertical is nlaced at points
vhere the voice falls or is level, If the vertical is irredintely
prceeted by a loud (i.c. underlined) word, the word is pronounced
with & loud falling intonation which resembles the ond of a sentoncé,
but is not quite so final, If the vertipal is not immedictely
precedoc by a loud word, the intonction on the preceding word is level,
There are thus fowr combinations: (1) slant irmedintely preceded
by 2 strossed (loud) word; (2) slant iummediatoly preceded by an
unstressod word; (3) vertical preceded by a streosscd word and (4)
verticsl precoded Sy an ungtressed words
(1) saja dengar/ dis sudsh datang, 'I heard thot he has como,!
(2) kawan scja/ sudch datong. 'y friond has come.!
(3) kewon sodara] jong saja tjarits Tt is your fricnd
nat T o looking for,!
(4) kawan ggigl jong mongatakan socarc akan datange
'I6 was ny friond who said that you were going

tC come,e!?
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11b.3. Notes

-’

Note 11b.3.1s punjae ("
The particle punja is nloced after a noun or a noun yhrasc in

¢ |
nuch the same as the English possessive suffix when a ncun does not

follow: Thus:

ini/ saja nunja. "This is mine,!

itu/ sodorc punja. 1That is yourse?

buku. inik slapa punje? Yhose is this book?!?

adia scjo ounjo. 1Tt is my younger siblingls,!?

There is also o phrese oxemplificd by saje punjc buku in tho
meaniig 'ry book! and phrcscs like it occur, but are congiderod

substanard by most cducated speakers,

Note 11lb.3,2, scsudoh and scholum,
he worCs sogsuCah tafiter! and scbelum thefore! ere hoth -~
CONJUNCTIONS cnd PREPOSITICIS, As conjunclbions they con be followed

by clausoss

sobelum saje datang/ dia pergi. 'Beforo I came he went,!
sesudch sajo datang/ Cia porgi. 'After I came he wont,!
Thoy are clso propositions: As pronositions they are followed

by &

.
.

noun or noun p»hrases
gesudeh néste/ merdka borangket, 'After the porty, they lefb,?
sordka borangkdt/’sebulum pdstae 'Thgy lext before tho pantyre?
As wroenositions sosu&ah~and gebelum con be followed by nja:

gobelumnjc Ybofore it', scsudchnjs tafter it,!?

) W #

- -
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1lb, = 6

Hoto 1lbe3¢3s ILiumerals before and after,
Humerals before a noun generally specify the number as o totals
tiga haril tthrece days!?

Muorals after a noun specify which one of a set is concernecd:

toun duapuluh ribu Mthe yoar 2000t
kelas empat tclass four, fourth class!?
djon tiga Vthroe o'clock (i,c, hour throe)!
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1lb.4e Ixercises
Pronunciation,
saja dongor/ dia sudoh dotang, 7T hoard that ho hos coies!

koawan saja/ sudah detony, 'y friond hos comoc,!
-“

kowan sodorn| jong saje tjaril. It is your friend thatb

T cm looking for,!
kawven w] jong monge.takanl sodara akan datang. It was
ny friond who said thict you were going to come,?
kawan sajo/ mongatokan/ sodara alan dotong. 'y friond

seid you were going to cowmge?
kawvan gaja| mengataken| sodarc cken dotang. 176 was my
friend (thet) said you were going to come.?

ana Apul Gtaw/ sodara digini? 'Coes Apul know you are horo?!

apa Apul| towm sodora disini?

-

'Ts it Apul (thet) lnows you
arc horo?!

con Apul| jong tou| sodera Gisini? !Is Apul the one vho

Imows you arc here?!

saja moaiboli buku digitu, I boug:ht tho books there,!

sajo mewboli bulu| cisitu. 'I bought (the) books there.!

gaja| nombeli buku| disitu. 'T6 was I bought books thero,!

"saja| jong membeli buku| disitu, It was I that bought

books thoic,?

Anver pikdr/ ttu octul. 'Anwar thinks thatts right,

Sukinrdjo ingat/ sodora naw borsnplat. 'Sukardjo remembers

i that you wanted to leave,!?

4"
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Ali minkg!/ sodave dotong boésod. 'AL: requests (that)

you coric toiorrow, ! .

¢ia mengeyoken/ sodara sudeh pergi. 'He said you had gonoe!

<
.

"-i:ions.

saja pun a/ tiga hari sosudch dia punja.

1, ¢Gia nunja/ sehori sebclum merdka punjae
2. tanggal lohir sc.ga/ scbulan/ sosudah sodars punja.
3. hari~ulcng-toun onaq sajo/ seminggu sebelun saja punja.

-

he bukunja/ lebil pandjang deri saja punja.

rami ekon mongadakan pésta heri-ulea ng-taunn,]a/ m:n.ng su. doponle

l. lkomi aken mengadakan ndstanje/ bulen jang cken dateang.

2. kitc cken pergi kepostenja/ town dopan,

3. sigpa| jong rengodckan pésta ini?

L e ]

le mercka alkan mengodokan ndsta ilu.

datangleh korumch kami/ hord Finggu jang aken dotong,

l, datongloh korurich sije/ hari Sclasa Cenon.
2. devangloh kemari/ Djuatot jang akan daotang.
3. silabkanlak datang lorumch kemi/ bdsoq.

be pengileh kosokolsh/ Sondn depan.

dio kolas nom sokolah roq;jn’o.

1, @&ia kolas l.,m/ disckoleh rogjict.
2. rordka baru kelas ompot Ss-dre
3. adig so jz'/ sufch kolas tign Ss=dn-nd.

he anaq saje/ mcsih kolas dun ds-dmeg.

* s



[ U U U D S SN S PP

WP S . - e T v o

Ce luso/ soja hexus sulad bokerdja

1lb, =~ 9

lagid

.-..a..a..'

1, heri :.m/ scjo harus mulel bersckolah logi.

2. komo »én/ saja depet berlibur lazi.

3. taun ini/ sajc bisa beladjor
4o mnanti/ saja horus bertan

5. tudd/ saja rulei mentje

£, liburen sojo/ hempir selogdy.

lagl,
ja lagie
rit!' lagl,

1. kalimat ini/ honpir veotul,.

2, cnag sajo/ hampir bersckolch,

cdic sajae

Re

30

['o‘

e

7o

Come to our house, sir,

In that cage he is ten yeors old,

If you havo o younger sibling
introduco him to me.
Pleasce introduco thot £riond of

yours €0 10,

Introduce ro to that young lady,
y friond,

That big tall houso is ours,

1
v

~
3. adic sajo/ hompir berlibur.
Lo istrinjo/ hampir boranzg.
5. kokagnja/ horpir kawin,
11lbe4e3e Translotions,
1, dotongleb 1corumh koni| sodarae,
‘2. kalow beff:u.’o J umurnia sudsh scpuluh
Sgun.
3¢ kolaw sodara acda ol
werkenalkonlah kopola sajo.
le GOLlong wnorkonelkan bomon sodara
itu konada scjce
5e orkenallzonloh geje kopada nona
itn| sodnna..
6. mumch jong bosar don bdinggi itu/
komd munia.
7. scsudch dia/ ada scorang lagil

After hin I have onothor younger

Siblingo

A . B, Bt 1 g T



10,

1l,

12.

134

1.

154

16,

174

18.

L T L e e s

Gjadi/ ada Gua~oreng| aa‘iq scjae

satu tavn sebelum uerdle Laowin/
sajo nemporkenalken Ali kepada
Ani,

sigpal jung mongadakom pdsta itu
untug noréka?

orang~tuznja/ senang scloli|
nengedekan posbe untuq dia,

a8gtc~hari~ulong-taunnje/ orang
tuznia| jong mengadokamnja,

harihari bokeréjc/ jaleh/ hari

Sondn/ Sclosa/ "epd/ Kemis/ dan

-

)]

aia

Diumn b,

scic monjormoyken/ terimokasih
sodara Ali/ ctas uadangon
socore itu,

solere Lli/ mintal sompdykon
torimakegihnia,

kolas bogana sodara| walttu
vor.ngkot ko Anbrila?

kordtamznd ¢4 Indénésys/ ada bifn
koloanjc.

kordto~eni/ selalu bonjog/ ovang
Cikeles tign.

sckolal ragjat di Mmddéndsye/ ada

onry kolo snj....

e

+ [}

e < e e

8e
O

10,

11,

124

1.,

15,

16,

7.

184

19,

:\'Iho

1lb, - 10

S50 I hcve two younger giblingis,
A year beforc thoy got mevricd

I introduced ili to Ani,

arpranged that party Lfor themg
v . .
His parents wero vory hanpy to
crrange o nerty for lhime
His ncrents were tho onos who
cxrangod his birthdey posty.
The deys I work are loncoy,
Tuosday, VodnosCay, Thuwrsdey
and Friday,
T givo (you) lr. Alits thonl:

for your inviteotion,

1%, ALli roquosts (m0) to prosont

his thonksg,

In vhet grade wero you whon you
went to Americn?

The traing in Indonogic hove
three clossos (Lit, thoro aro
thiroe clagses of thom),

The teelng alwoys havo a lot of
pooplo in thixd claos,

Tho clcmontary school in Indonesin

hog six grades,

e b gy 8 20
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1,

2o

3.

»
®

b

e

b 11,

-

socdera oun,]‘kahl rumah jong besor

itu?

&

ana Ali-punjal tastos ini?

siana ‘ounjai barangbarong itu?

sclanct berlibur| sodera. .

570NSCS,

kepon| tensgal lahirnja?

begéymena | adiq sodara punja?
den bagdymona| sodara nmunja?

o20 sodara akon nengodaken
ndgbonja?

benjoqleh| undengannia?

e e ——

+

tig sofara/ kelas berana?

BB vy

=

ari g;g[ hari ini?

djodi/ komerdn/ heri Scnén.

apa sofare okan bokerdje| lusa?

liburcn sodara/ hamnir solegdy
bukaon?

selariot borlibur| sodara.s

21,

224

23

2,

3.

be

De

10,

il,
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1lb, - 11
20, buku itu/ szja nunja. 20.. That book is minc, - ‘-

Is that big house roura?

Are these bags L1ils?

tThose are those things?

Have a gooé vacation fricnd,

tanggal lahirnjc/ hespir soma/

iengoen b saz é"°l lahir .s_d_a_.

adiq saja pun;a/ satu mingzu
schelunnja,

sajo punja/ tige heri sesudeh dic

ja! kami aken mengedaken pdsta- |
hari=ulang=taunnja/ minggu
denan,

datonglah kerumeh komi/ hordi-

ia]

dia kelas mr/ sckolah rcom’c.

hari ini/ hori Seclos

ja| dan oésoq/ hori Robd.

lusa/ hori Kopis| CJE’dl/ saja
herus bekerdjs| hori itu,
sobalignin| liburan saja/ mulad "
minggu jong akan datang,
terinakagih,
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12, tanggal bcfao;.[ sociara akan

} borengkot ke Anérika?
| 13. ana éoc}nra resih inget| tanges
lahir ancg ini?
; L siepa ounia| rumak jang tinggl dtu?
| 15, scbolun sodarn pergl ko Anerzl_g_.._/
| Gikota 1~'1.J soCara tingral?
16, sodara bersckolch dimang| sobelum
’ masue sckolch ini?
17, signa| cken mengadaken pdsta-heciie
ulong=teunnjc? —
18, péste gl jong sodare clon adokan®
\
@ ’
19. konon/ Gen dima] sodara alon

zongadeken pdstonja?
20s heri ane ! sodarc aken tomet uingrou

ini? '

R L

L s
s s e Y T A e S i

'.,1_2.

17.

11b, - 12

seja aken beronglo: u/ tonggal satu/
bulan depgi, |

jal tentu gacjal tanggel tiga/
Faret jong lalu,

ol itu rumch tuon Anvar,

saja tinggal dikoto Djakarta,
dids~dm-a itu.

nona Scri | jong akon

(%]

nengodekan
8§ .
nostanjo,

noste jong scje alan adoken d4u/

pesta=hari-ulang=taun Lokaq

sajae

saja ckan mongadekan néstanja/
luso| dirumah soja.

sajo oken temat lusa| heri Solasn.
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LESSON 12

-

l?art l. EReview of Lessonsh T~-9

I. Preliminsry. .
1. Pronunciation.

a. The vowels.

Amgrike - rumah potlot
£8k6 bulty kivi
epa kebar? 66 suke!
orang sekerang siukur
mddje Indénésya potong

2. Negate the following sentences by using bukan or +idak.

1. orang itu/\ mengulang harganja.

2. dis akan mentJjoba'/ hotdl itu.

3. harwl Jang sodara harus ulang.

k. Dbuku _54_1}_' Jang saja sken bell.

5. kawan saja/ maw menund Jukkan hotél Jang bagus.
6., setasyon~kerdta~apl itu/ ketjil.

“ T ‘tuan ;;le Jang muvw membell médja.

8. saja suka' kursi/ jJang lebih rendah.

9. hotdl itu/ lebih besar dari setasyon.
10, ggjg_.j Jang membelinja.
11, hot2l itu/ namanja/ hotél Indéndsya.
12, saje/ orang Inggeris.
13. inl djelen ke Bogor.
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3. Fill in the proper verb form, with or without meNG- .-

1.

i0.

EEEJ jahg sodara mew (keteken)?

jeng saja aken (beli)/ tidsk begitu wahal.
saje ekan (bell) jeng ini. |
ape sodara maw (tjari') mddja?

tolong (sempdykan) salem saje kepadania.
sqggggkah‘Jang (tjari') Mahmut?

gpgkap' jang sodara (sampdykan) kepada tuan Semité

tolong (perkenalkan) saje kepadanja.
jong mena| jang sodara (beli) tadi?

maukah sodaral saja (perkenalken) kepada nona itu?

4. Invert the following toipredicate-subject.

L . 1.
@ 2.
3.

b,

5.

6.

7.

8.

9.

10.

saja/ orang Indénésys.

hotdl itu/ tidek begitu menjepsngkan.
jeng membeli pulpdn itu/ adiq saja.
tempat~tinggal sodura/ dekat| dari sini.
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12.3. - 2

hotdl jang di Djalan Djdnderal Sudirmen ituv/ nemenja/ epa?

bahesanja/ bakase Inggeris.

saje suka' sekali.

Jang skan memperkenalkan seja nanti/ slepa?
tuan Semit/ beru berangkat ke Djakarts.

ini djelan ke Bogor.

5. " Negate the sentences in U by using buken or tidak (if possible).

-

6. Change the sentences in 4 into yes-no questions by using apa

(if possible). ' y
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II.

10.

Invert the sentences in U and negate, , Y
Invert the sentenceé in 4 and change into yes;no questions.

Invert the sentences in h‘and form questions by using.kah after
the predicate.

Invert the sentences in 4, negate, and form questions with kah.

Translate the following into Indonesian. After you have finished, compare

your sentences with those referred to in the accompanying perentheses.

Some of- tne sentences referred to are exact transletions; others are

merely suggestive:

1.
2.
5

10.
11,
i2.
13.
k.
15.

What do you want to buy? (7a.1.2)

I would like to bu some chairs too. (Ta.l.6)
Whet I am looking for is a table. (Ta.l.h)
These chairs are small. (Ta.l.10)

That teble isn't very big. (7a.l1.13)

In that case it's that table thet I'll buy. {7a.1.16)
The houses there are too big for us. (7a.4.3.1h4)

There are some big ones and some ‘that aren't. (Ta.k.3.17)
Please look for that book. (Ta.t.3.20)

Vho are you looking for? (7a.hk.3.24) '

It's that man who wants to buy a table. (7a.h55.2)

But I don't like a table that's too high. (Tb.1.6)

This teble is lower than that one. (7b.1.8)

Thet round table is expensive. (Tb.1.11)

If the price is satisfactory, I'1l buy it. (7b.1.15)
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12.1. - &4

16. If you donoﬁ' see & sa'bisfac‘boryfablé, you may order it in this
store. (Th.1.17) | ' |

17. In your opinion are the things there {::céensive? (To.k.3.12) °

18. What scrt of & table do you prefer? (Tb.t.3.20)

19. Where did you buy this inexpensive fountain-pen? (7b.%.3.16)

20. These tables are iong and low. (Tb.4.3.3)

21. What is your neme? (8a.1.1)

22. My neme is not Mahmut. (8a.l.4)

25. TWho knows Mr. Maimut? (8a.l1.5,T)

2k, Mr. Ali is your clder brother isn't he? (8a2.1.9)

25, Please give him my regards. (82.1.13)

26. He'll be coming in an hour. (89,:‘1.11&)

27. VWnat is that friend of your's name? (8a.4.3.1)

28. I would like to go to Djskarta, and my bus leaves in an hour.
(82.4.5.10)

29. He leaves at eight o'clock in ‘the morning by trein. (8a.k.3.16)

3. What did he leave by? (8a.b.3.17)

31. Djakarta's buses ere still nice. (8a.4.3.21)

32, Vhet's the neme cf your hotel? (8b.1.3)

35, Where I live is near here. (8b.1.11)

34. Vhat is the address? (8b.1,13)

35. I used to iive at twelve Diponegoro Strees. (8b.1.15)

36. Do you krow Subegjo's address in Indonesis? (8b.4.3.4)

37. The man on the left of Abu is Ali. (8b.%.3.8)

58% Vho knows Anwar that lives on Surabeje Strost? {(Ob.b.3.7)

39. The botel where he lives is not very big. (8b.k.3.10)

40. 1Is the Hotel Duta Indoresia where you live? (8b.s.h.h)
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IXI.

l"l.

_ha.

43,
Wy,
Ls.
L6,
K.
48.
k9,
50.
51.
52,
53.
54.
55.
56.
27
58.
29
60.

Give e response in a few words to the following. At the place indicated

in perentheses the veme or a similar question accompenied by e veply is

12.1. = 5

T would like to introduce my £riend. (9a.1. 1)
I think he will be here in a.little while. (9a.1.3) .

.That one's my friend,- the tall one. (9a.l1.9)

I can talk Indonesian e little. (9a.1.13)

He has just come from the United States. (9a.l.h)

Can you say it in Indonesian? {9a.%4.3.6)

Which one did you introdﬁce Just before? ’(9agh.5.11)

He has Just understood what you said. (9a.k.3.14)

Sukardjo 18 now able to speak English a little bit. (9a.%.3.13)
Do you like speaking in that language?. (9a.4.3.7)

Why do yoﬁ like Indonesian? (9b.1.1)

In&onesian is not very difficult. (9b.1.2)

From whom did you learh Indonesian? (9b.1.4)

Exoctly a year, ten months and a week. (9b.1.10)

How long have you been in Indonesia? (9b.1.12)

You must know exactly what you;want. (9b.k.3.15)

I studled Indonesian for quite a long time. (9b.4,3.18)

My friend almost bought a different book. (9b.4.3.1k)

Who did you sey has just come from the United States? (9b.%.3.4)
Which book do you like when (= 1f) you'rve studying? (9b.%.5.12)

found emong the "Responses":

1.
2.
S
b,

gggl Jang sodara tJari'? (7a.k.4.1)

epe sodara maw membeli mddja ini? (Ta.b.l.b)
apa mddja jJang beser ini/ baig? (7a.b.b.7)
dimena| sodara mentjart! buku 1tu? (7a.h.h.11)

R Fn
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8.

Q.
10.
11.
12.
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23,
2.
25.
26.
27.
28.
29,

12.1. - 6

ape djamdjem 1tt1/3m2 (Taltot.23)
apa kursi 1tu/terlalu ketdil? (b.k.4.5)
apa sodara suka' ’ mentjari' barangbarang jang bagus dipaser?

(To.b4.4.8)
dixm' bapa' ketemu dengan none itu? (7b.4.4.9)
siapa dari sodarasodaraa suke'! ketemu dengan tuan Semit? (7b.k.k.10)
ggp_a_,_q' ibu akan ketemu dengan njonje Sukardjo? (Tb.bh.k.15)
sigpa| name sodara? (8a.h.k.1)
apa Mobmut| name sodara? (Ba.k.h.3)
sigpa| Jeng enal Mahmut? (8a.k.b.7)
neme, adiq sodera/ 5;193‘ bukan? (8a.k.%.16)
sigp_g_' menjempdykean salam kepada adiq 81i? (8a.h.4.20)
Hotél Duta Inddggmkahi dimene sodara tinggel? (8b.4.k.4)
apa| nawe hotdll aimena sodera tinggal? (8b.4.4.9)
apa jeng didekat Harmoni g.j:__ukah’ hotdl scdara? (8b.4.k.13)
hotdl gpe| jeng ai Djalan Djdnderal Sudirmen Ltu? (8b.h.b.1h)
epet} alamet sodeve sekarang? (8b.4.b4.16)
apa mengerti dia' bahase Indénésya? (9a.b.k.1)
ape dapet 'buan' berbitJare Inddnésya? (9a.h.h.4)
maukeh sodara memperkenslkan kewan sodara? (9a.h.l.7)
epa dla baru datang dari Amérika? (9a.l.4.8)
kawan Jang _;m_g__ng_' Jang teu berbitjara Indénésya? (9a.4.h4.15)
meyg_a_.gg_l tuan suka' bahase Indénésya? (Sb.4.l4.1)
sudah berapa, ;;”nm_'a.,_l tuan di Indbnésya? (9b.b.%.5)
kenapa| sodera tidag-begltu suke! bahasa Inggeris? (9b.b.1t.8)
bahasa z_a.pgl Jang lebih sukar deripads bahasa Inggeris? (9b.L.4.10)
berapa taun | sodara di Amgf'ika Seriket? (Sb.u4.bh.14)
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12.2. - 1

Part 2. Review of lessons 10 -. 11

I. Preliminsry.

l. Pronunciation.

8. @ ‘
sekali lehih
bell | ‘ memesan
rendah o menJjenangkan
tetepl | djénderal
memperkenalkan mengerti

b. Slents and verticals.
1. ruzeh itu/ merdke punja.
2. sigp_q._' Jang mengadeken pesta itu?

A 3. kerdtaw-apl/ selalu banjaq orang' dikelas tipa.
<’ h. saje ingat/ wektu die masih ketjil.

5. dia bersekolah/ baru se&g&g' lamanja.
- 6. saja kira/ anaq Kamil itu/ masih muds.

T+, kepan/ den d%l kutJing itu beranaq?
8. sodara ;A;__:L' Jang dengar.

9,: ada sepuluh ggg_r_x_gl saje plkiv.
10. kalaw begltu/ dia masih muda.

2. Glve a negative reply to the following, using a full sentence: |
.. l. apa inl potlot?
2. apa orang itu/ bebul?
3« apa sodara sudah makan?

| 4. ape orang itu/ sodara Sukerdjo?
’ 5. epa djem-tengannja/ ruseq?
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12.2., « 2
6. aps sudah pukul tiga?
T. apa djem sodara/ mesih tjotjoq?
8. ape djam 1tu/ djem sodara?
9-. epe. satu tembah tiga/ sems dengan Lima?
10. apa djam Miner ?_lggp_g_;b_?'

3. Choose between Jeng end bahwa to £111 the blanks iy the following
sentences:

1. saja denger/ Anver aken detang.

/ . 2. orang itul kenal Anwar.
bR siaga,l mengata!:an' seje sudah pergl?
ho seje pikin/ _ _  itu tidag betul.
5. apa| ... Bodara dengexr?

\

(’ 4. Insert the proper compound numeral in place of the English words in

parentheses in the followlng sentences:
- 1. (How many)l Jané ekan datang kerumeh sodara?
2. die membell (two) kuhjing.
5. (Five) orang-Dawa/ sudah puleng.
b. dirumehnje/ (how meny) andjine?
5. selain deri Kemll/ ade (four) Indénésys lagi.

5+ Combine the following two sentences into one: Celle
" saje kenal seorang Inddnésya. namanja/ Sukerdio.
saje kenal seorang Inddnésys/ Jang nemanjs Sukerdjo.
1. saja baru bell/ sebuah kursi. hergenje mehel.
*' 2. mddja itu/ terlalu kepjil. hargenja/ mahal.
(, 5. ada lima orang lagl. bahasanja Pem.iig.

R
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4. selahseorang/ dari negeri Inggeris. temannja/ nona Suarni.
-9+ saje mew memperkenalken temen saja. osalnja/ dari New York.

6. saje maw membell kursi ipi. harganje/ memuaskan.

6. Invert the sentences in 5 according to the following pattern.
seja kenel seorang Indénésya/ jang Sukardgo' namanjea.

Iranslate the following into Indonesian. After you have finished, compare
your sen;bences with those referred *o in the accompanying parenthe__gses. Some
cf the sentences refe.::'red to are exact translations; others are mérely | |
suggestive:

1. Among them are five teachers. (10a.l.3)

2. ' They're all foreigners like me. (10a.l.5)

3. From which countries do they come? (10a.l1.7)

4. Besides me there are;five others whose language is English.

(10a.1.10-11)

5. The businessman is a German; he's from the city of Somn. (10a.1.12)

6. The other two were born in Chicago. (10&.1.16)

T. Thank God I have many Indonesian friends. (10a.1.18)

8. What things did you buy a;t_ the Matahari store? (10a.}.3.2)

9; One of them was the one who came from Semerang. (10a.lk.3.k)
10. One of then is "originally from Java. (10a.4.3.8)
11. I know him well; his wife is my sister. (10b.l.3)
12. Abu's older biother is gétting married in two or three days. (10b.1.5)
13. His parents are happy, no doubt. (10b.1.14)
14. Do you mean Abu the Minangkebau? (100.1.6)
15. Of course they are very heppy that their children are getting married.

(10v.1.15)
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16.

170

18.
19.

20.
2l.

22.
25.
2h.

25,

26.

27.
e8.

29.

30.
31.

" 32,

35.
3h.
35.
36.

12.2. = 4

He is some kind of a relative of mine because his wife is ny |
relative. (10b.4.3.3)

Are there meny foreigners studying et the University of Indonesia?
(10b.4.5,14 ) )

Among the Indonesians there afe meny who ere from Java. (10b.%.3.17)

I already hﬁve FWO children, one a boy (= male) and the other a girl
(= female). (10b.4.4.18)

Her younger brother will go home in another week. (10b.4.2.¢.3)

I've been told Kamil's daughter is going to Pinish Junior high school.
(112.1.8)

On the contrary I thought she was still small. (1la.1.10)

She's grown up, it seems. (11a2.1.16)

So she's been going to school :f:‘ér nine years. (1la.l1l.12)

Our cat has had five kittens. (1la.1.3)

Many of the children in our city aettend school. (1la.lh.3.k4)

I hear you bought & new home. (1la.4.3.1)

So because his child was. born, he was unzble to come. (lla.kt.3.11)

Three children are in the 'junior high school, and the other cne is
in senior high. (1lla.k.k.15)

I think all of them love animels. (112.4.4.16)

The date is almost the same as my birthday. (11b.1.1)

Wefre going to have his birthday party next wéek. (11b.1.4)

Come to our house next Sunday. (1.1}).1.5)

The day after tomorrow I've got to begin working again. (11b.1.13)

He's in the sixth grade in elementary school. (11b.1.9)

The days I work are Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, and Friday.
(11b.%.3.13)
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37.
38 .
39.

ko..

12.2. = §
The trains in Indonesia have three classes. (11b.%.3.17)
Introduce me to that young lady, my friend. (11b.4.3.5)
A year before they got merried I in%ioduced Ali to Ani. (11b.k.3.9)
The trains always have a lot of people in third class. (11b.4.3.18)

IITI. Giye a response in a Ffew words to the following. At the place indicated

in parentheses the seme or a similar question accompanied by a reply is

found emong the "Responses":

1.
2.

16.
. 170

) 18-
19.

siapasigggl tementemen sodars itu? (10a.4.4.1)

dikota managggjgl merdke akan tinggal nanti? (10a.h.k.17)

orang asing apqgggggj Jeng masih tinggal di IndSnésya? (10a.lL.4.19)

siapasadja ;ggif Jang eken deteng nanti? (10a.4.4.6)

selain dari sodara/ siapa, ;gg;! Jjong akan pergi ke Amérika?
(10a.k4.4.12)

syggﬁl Jeng asalnje dari Djawa? (20b.4.k,7)

apa sudah ggﬁggl adignja jang lakilaki? {(10b.4.k.4)

bagéymana' kabar anaq«anéq tuin di Amérika? (10b.4.%.20)

- dimanal orang~tua sodars tingzal? (10b.h.4.1k)

epa sodara kenalﬁygig' dengan Kamil? (10b.L4.4.8)
berepa-gor| anag-kutjing sodara itu? (Lla.b.b.2)

berape banjag| oreng dirumah itu sekarang? (1la.l.4.11)
berapa~g£ggg| araq sodera Jang sudah sekolah? (lla.l.l.ily)
siapa| dari anag sodaral Jang sajeng binatang? (1le.h.h,16)
mengapal begitu banjaq binatang dirumah sodara? (1le.l.h.l)
apa sodara ekan beke:gggl lusa? (11b.b4.4.9)

liburan sodara/hempir selgggx"bukan? (11b.4.4.10)

képan' tanggal lahir sodara? (11b.4k.4.2)
siapa Eunjal rumah Jeng tinggi itu? (11b.4.4.14)

ape sodare aken mengadeken péstenja? (1lb.4.h.4)

T ST WIS AVSIN AL VRS I % 2P SR ST




RGO SRS S0 "I VIR L S DA AU S SO R J PN

VOCABULARY

The following list includes all the words that have cccurred in Basic Sentences of

ILessons 13 - 17

ebu: dust, ashes 1lT7a

Achdiaet: Achdiat 14a

achir: end 15e

achir bulan: end of the month 15a
ageknja: probably 13a

Agustue: August 16a

ahli: expert 14b

ajam: chicken 1l7a

ajem goréng: fried chicken 1T7a
ajem panggang: barbecued chicken 1Te
ajJo [ajo, ajo?]: come on 13%b

ambil (mengenibil, diambil): take, teke
away lha

embilkan (mengambilken, diambilkan): get
for someone, fetch 17b

angin: wind 16b

angin ribut: storm 16b

angin topan: typhoon, storm 1Gb

angkat (mengangké.t, disngkat): 1ift up.
ca.ry, carry away kb ‘

apa? [apa-apel]: anything 15a

epalagl: furthermore, besides 15a

apa sadje: anything at all 16a

April: April 16e

arah: direction 13p

artikel: article 1l3a

oAthéis" [atéis]: "Atheist" 1ka

at.ja{:: pickle 17a

awen: cloud 16a

bsbl: pig, pork 1lTa

babi panggang: barbecued pork 1l7a

badan: body 16b

bajar (membajar, dibajar): pay, pay for
b

Balai Pustaka: Balai Pustaka (a publish-
ing compeny) 1ib

banténg [bantingl: wild buffalo 15b

barat: west 15b

baru: new 1ib

batje (membatja, dibatja): read 13a

bawva [bawa'] (membawa, dibawe): br':lng,
carry l3a

beberapa: several. lhb

beberape lama: some time 16b

béde: difference 1Ta

beku: freeze, congeal, harden 16b

belakang: back, rear 1i4b

belandja or berbelandja: shop 15a

bélok [bdlogl: turn (right or left),
veer 15b

bélok kanen: turn right 15b

bélok kiri: turn’left 15b

S By g“u/"‘(:ﬁ«
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Vocabulary

| ‘ beras: polished rice (uncooked) 1Ta

berbelandje or belandja: shop 15e

berdjalan: walk 13%b

ber~djalar2 [berdjelan-djalan): walk
around, take & walk .lBa

berdjalean kaki: go on foot 13b

berhasil: succeed 1lha

berikan (memberikan, diberilen): give (an
object) 13%a

beristirhat or istirahat: rest 158

ber-matjem? [bermatjem~-matjam] or matjam2
[matjemematjaml: various (kinds of) 17a

bersih: clean 15b

bertambah or tambeh: increasingly 16a

®
@ berteduh: teke shelter 16a

v

besar: bilg, large, heavy (of rain) 16a
bétja [badtJe, betja'l: pedicab 13b
blar: let 13b

biarpun: although, even if 1la

bikin (membikin, dibikin: do meke 15a
bilang (membilang, dibilang): sey 17b
bintang: star 16b

bioskop [bidskdpl: movie, movies 16a
biru; blue 1bb

bis surat: mailbox 13b

bon; check, bill 17b

’ buah: fruvit 17b

e s N R R e YV U . PSSO OO S
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Lessons 135 - 17 D a

bush2an [bushebuashen): fruit
(coliective) 1Tb

buat: for 1lTa

buat (membuet, dibuat): do, meke 1Se

bukan... sadja: not only 16b

buku roman or romen: novel 1ha

bulan: moon 16a

bumbu: spice 1l7a

bungkus (membungkus, dibungkus): wrap .
13a

bungkusan: package, bundie 1l3a

Celsius [S2lsyus]: Celsius, centigrade
16b

chusus: speciel 17b

dadar: omelet 1Ta

daftar: list 1lTa

defter hargae: price list 1Ta

daftar makanan: menu 17a

daging: meat 17a v

daging bistik: steak 1lTa

dalam negerl: internal, domestic 15a

darat: lend (as opposed to sea) 16b

dari atas: from above 14b

dard hewah: from down, below, under kb

dekati(mendekati, didekati): approach
17a

dengarkan (mendengarkan, didengarkan):
listen 13b

T A
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Vocabulary
deradjat: degree 16b
Désémber [Désdmber): December 16a

. diambil: be taken, be taken away lha

dlangkat: be lifted up 1k4b

diates: on, over 1lha

divejer: be peid, be paid for 1hb

dibatJ)a: be read 13a

dibawa: be brought, carried 1l3a

diberikan: be given {of an cbject) 13a

dibikin: be done, made 15a

dibuat: be done, be made 1l1l5a

dibungkus: be wrapped 1l3a

didelem: inside 1ha -

didekati: be approached 1l17a

didengarkan: he listened to 13b

didjual: be sold 1lka

didjumpai: be found lla

digoréng: be fried 17a

dihempiri: be eporoached 1Ta

diingat: be remembered 13a

diingini: be desired 1uib

diisap: be sucked, inhaled, smoked 17b

dikerang: be composed, be written (as by
an author) lha

dikesih: be given 17b

dikesihkan: be given 1Tb

dikerdjakan: be worked on, do 13b

lessons 13 =~ 17 = 3=

diketemuken: be found 1Ja

dikirim: be sent 13a

dikojak: be torn 1l3e

dilandjutkean: be continued 17b
dilihat: be seen l3a

diluar: outside 1lia

dimaksudkan: be meant 1bb

di-mana? [dimana-manal: everywhere 1ha
dimasak: be cooked 1lTa

dimasukkan: be put in, be inserted 13b
dipakai: be used, be worn, be put on 15b
diperlukan: be needed 1l%b

.-dipindjemi: be lent (of a person money)

15a
dipindjemken: be lent (of money) 15a
dirobék: be torn 13a
disamping: beside 1he
disangka: be guessed, supposed 16a
diseberang: across, on the other side

15b

disebut: be mentioned, called 16b
diselesaikan: be finished 13b
disetir: be driven ( a car) 13b
disiarkan: be broadcasted 13b
disimpan: be kept, save, put awvay 1l3a
disuruh: be told, ordered 17b

dlsusun: de compiled 1bb




Vocabulary

‘ ditanjekan: be asked about 15a

ditaruh: be put 13a

ditawar: be barszained for, be offered as
e pricé 15b

ditengah djelan: on the way 16

ditepi: at the edge 1lUb

diterbitken: be published 14b

diterima: be received 135b

diteruskan: be continued 17b

ditJanpur: be mixed lT7e

ditonton: be watched (as by a spectator)
16a

ditukaxr: be exchanged, changed 1b

ditulis: be written 13b

ditunggu: be waited for 1l2e

diusulkan: be suggested 1lla

dJadi: do, be &ll right l7a

djedl or mendjadi: become 16b

Djalan Pedjenbon: Pedjambon Street 1iSb

djangan: don't 13a

Djenuari: Januvary 1l6a

djarang: rare, infrequent 16a

djatuh: fall 14%b

djaubnja: the distance 15b

djembaten: bridge 15b

djual (mendjual, didjual): sell 1ka

@ i quy 16

Lessons 15 - 17 -l -

djumlah: sum, total 1T7b

djumpail (mendjumpai, didjumpai): f£ind 1ka

Djuni: June 16a

dua=bush: two {objects) 13a

duduk: sit, sit dovm 15b

énak: good (taste) 17a

endel pernah: never 1l6a

engkau [engkaw]: you (femiliar) 15a

és [&8): ice 16b

éskerim: ice cream 1Tb

Fahrenhéit [Farenhdit]: Fahrenheit 16b

filem [filem, £1l2m): movie, movies,
movie theatre 16a

gadjl: wages, wage l5a

gadjian: payday 1l5a

gadogado [gaddgadd]: gadogado (fresh
vegetable salad served with spicy
peanut sauce) 17a

garam: salt 17b

garpu: fork 17b

gelap: dark 16s

gelag: tumbler 17b

gelédék [pgeléddk]: lightning 16a

gerimis: drizzle 16a

goréng (menggoréng, digoréng): fry 1Ta

gugur: fall (hair, leaves, fruit) 16b

guls: sugar 17b
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Vocabulary
| ‘ gulei: gulai (a kind of stew) 17e
gulel ajam: chicken gulai lTe
gulal daging: meat gulail 17a
guial iken: fish gulai 17e
gulai kambing: goat gulai 17a
gulai udang: shrimp gulai 17a
guna: use 15a
guntur: thunder 16a
gurih: tasty 1lTe
gurvh: thunder 16e
habis: be gone, exhausted, used up 1l5a
ham: ham 17a
hampiri {menghampiri, dihempiri):
(’Ib approach 17a
| hengus: burnt, scorched 16b
haus: thirsty 1Ta
hawa: weether l6e
héran: be surprised 1lha
hidjau [hidjaw]: green 1lla
hitem: black 1bkb
" hudjan: rain 16e
hudjen gerimis: drizzle J.6e
hudjan rintik2: drizzle l6a
ikan: fish 1Ta
ikan bakar: grilled fish 1lTa
v ikan goréng: fried fish 1T7a
' iken panggang: berbecued £ish 1l7a

»

- 5 [_J !
ikut: go with, accompany, share 15&

Lessons 13 - 17

Indonésia-Indonésia: Indonesian-
Indonesian 1%b

ingat (mengingat, diingat): remember 13a

ingin: desire 14b

ingini (menginging, diingini): desire
b

1isap (mengisap, diisep): suck, inhale,
smoke 17b

isap rokok: smbke a cigaratte 17b

istirahat or beristirahat: rest 15a

Jaitu {Ja'itu): that is 14b

kadang?® [kadang-kadang): sometimes 16a

kaki: foot, leg 13D

kali: river, cansl 16b

kali: a time 16b

kamar: room 13a

kemar depan: front room 1Je

kamar tidur: bedroom 1lJa

kambing: goat 17a

kamu: you (familiar) 15a

kamus: dictionary 1bb

kan: not 152

kantor: office 13e

kantor~pos: post office 13a

kapal: ship 16b

kavem: be wrecked 16b

— ‘



Vocsbulary

@_ karang (mengarang, dikarang): coumpose,

L4

write (as author) 1ka

karangan: composition 1la

kasih [kaeih, kasi] (mengasih, dikasih):
give 17b

kasihkan [kasihkan, kasikan] (wengasihken,
dikasihkan): give 17o

ketjang: bean, pea 17a

katjeng tanah: peanut 17a

keu [kaw]: you (familiar) 15a

keatas: upward, (to) above, higher 1Ub

kebawah: (to) down, dovmward, (to)
beneath, (to) under, (to) velow 1lb

kebetulan: accidental, by chance, as it
happens 16a

kedai [keddy): shop 16a

kehudjanan: get reined on, be ceught in
the rain 16a .

kekurangan: suffer from a 1ack‘ of, latk
16b

kelabu: gray 1lib

kelihatan: be visible, appear 16a

keluar: go out, go outside lha

keluarge: family 15b

kemarén malem: last night lha

kentJjang: swift, strong (wind) 16b

(’ kepiting: crab 1Ta

[

Lessons 15 « 17 -0

kerdja: work 1%5a

kerdjakan (mengerdjekan, dikerdjskan):
work on, do 13b

kering: dry 16a

keripik: deep fried vegetable chips 17a

kerupuk: deep fried shrimp chips 17a

kesamping: to the side b

ketemukan: find 13a

kétjap [kétjap): soya-sauce 17a

ketjuali: other then 17a

ketJuali kalau: unless l7a

kilat: lightning 16a

kilo [k11d] or kilométer [kildmiter] or
kilométér [kildmdtdr]: kilometer
(about 5/8 of a mile) 15b

kirim (mengirim, dikirim): send 13a

kojek (mengojak, dikojak): tear 13a

kopi [kdpi): coffee 16a

kopi tubruk: Turkish coffee 17b

koran: newspaper l3a

kosong: erpty 15b

kotor: dirty 15b

kuah katjzug: peanut sauce 1T7a

kuah kétjap: sauce made with soya-sauce
17a

kuwat: strong 16b

kué [kudh, kué): cake, cookie 1Tb
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Vocabulexy
0 kué lapis: layer-cake 17b
kulit: skin, bark, cover lha
kumpulan: collection 1lle
kuning: yellow 14b
kurang-lebih: more ¢r less, sbout 17a
lada: black pepper 1Tb
lain kali: some other time 16b
landjutkan (melendjutkan, dilondjutken):
continue 17b
lepangan: field, square 15b
lepengan Banténg Selatan: South Banteng
Square 15b
Lapangan Banténg Timur: East Banteng
@ Square 15b
‘ lapar: hungry 1lTa
Javk: accompanying dish 17a
lavkepauk: accompanying dishes (collective)
17a
laut: sea 16b
lebat: heavy (of rain) 16a
lebihekurang: more or less, about 1T7a
lemari: wardrobe l3a
1ihat2 [libatelihat] or me-lihat?2
[melihatwlihat]: look around et 15a
1ila: purple 1bb
luarbiasa: extraordinary, exceptional 16b

(’ luar negeri: abroad, forelgn l5s

»

Lessons 13 = 17 -T7-
lupa: forget 13a
madJjalah: megazine l3a
make: 80,consequently l5e
makanan: food 16b ‘
maksud: mean, intend, or meaning,
intention 14b
malah: even, so much so 16b
melen? [melem-melam): nights 15b
mampu: de able to afford, well~off 15a
mane? [mana-mana}: everywhere 1ka,
| anywherg 15a
mana sadja: anywhere at all 16e
mangkuk [mangkug, mengkdgl: bowl, deep
dish 17b
manis: sweet 1Tb
Maret: March 16a
masaek (memesak, ‘dimaeak): cook 17a
masakan: cooking, culsine 17a
masing? [masing-masingl: each
respectively 16s
masukkan (memasukken, dimesukkan): put
in, insert 13%b
matahari: sun 16a
matjem: kind 16a
matjan? [matjam-matjem)] or berematjom2
[bermat jam~matjam]: various (kinds

of) 17a

TR,
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Vocabulary Lessons 13 « 17 . y -8~

C Méden: Medan 13b | mendengarken: listen" 13b
Méi [mdy): May 16a mendjedl or djadi: become 16b
melandjutkan: continue 17b nmendjual: sell lla
me-lihat2 [melihat-lihat] or lihat2 mendjumpai: £ind lha
{1ihat-lihat]: look around at 158 mendung: overcast 16a

memekai (pekei): use, wear, put on 15b menerbitkean (terbitkan): publish 14b

memasak (mesek): cook 1Ta menerime (terima): receive 13b
memasukkan (‘masukkan): put in, insert meneruskan (teruskan): continue 17b
13b mengambil (embil): take, take eway 1lla
membajar: pay, pay for 1lib mengangkst (angkat): 1ift wp, carry,
membatja: read 1l3e carry avay 1ib
nembawa: bring, carry 13a mengapa: do what 13b
memberikan: give {an object) 1% mengarang (karang): compose, write
(::) membikin: do, make 15a (as author) 1lha
| membuat: do, meke 15a mengasih (kasih): give 17b
membungkus: wrap 138 mengasihkan (kasihken): give 17b
memerluken (perlukan): need 14b mengenal: about, regarding 13a
memindjemi (pindjami): lend (a person mengerdjekan (kerdjekan): work on, do 13b
money) 158 mengetemukan (ketemukan): £ind 13a

memind jamken {pindjamkan): lend (money) menggoréng: fry 17a

15a menghampiri: approach 1T7a
menanjeken (tenjakan): ask about 15a mengingat (ingat): remember 13
menarik: interesting 13a mengirim (kirim): send 13a
menarvuh (taruh): put 13a mengisap (isap): suck, inhale, smule 17b
menawar (tawar): bargain, offer as a mengojak (kojak): to tear 13a
, price 15b mengusulkan (usulken): suggest lla

@ mendekatl: approach l7a
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Vocabulary

men,jangl@l or njangka (sangke): guess
supp_o'se' 16z |

menjebut or njebut (sebut): mention,
call 16b

menjelesaikan (selesaiken): finish
(semething) 13b

menjetir (setir): drive (a car) 13b

menjiarken (si'rkan): broadeast 13b

menjimpen (simpan): keep, save, put away
13a,

menjuruh (surul): tell‘,l order 1Tb

menjusun (susun): compile 14b

menonton or nonton (tonton): watch (as a
spectator) 16a

menukar (tuker): exchange, change 17b

mentéga [mentdgal: butter 1T7b

ment jempur: mix 17a

ménu: menu L17a

menulis (tulis): write 13b

menunggy. (tunggu): wait, wait for 13a

mérah [mdrah]: red 1Ub

mérah djembu: pink 1ib

werase: feel l1Ta

meritja: black pepper 17Tb

merobék: tear 13a

merokok: smoke e clgarette 17b

meskipun: although, even if 1ha

Iessons 13 - 17

- mesti: must 1lhs

méter [mdter] or métér [mdtir]: meter
(ebout 39 inches) 15b

minumaen: drink, thing to drink 17b

minum rokok: smoke & cigarette 17b

miszlnja: for example 17b

movil: car, auto 13b

mungkin: possible 13b

musik: musle 15b

musim: season 16a

nusim hudjan: rainy season l6a

musim penas or musim kering or musim
kemarauv [kemarawl]: dry season 16a

naik: go up, ride 13b

nesi: cooked rice 1Ta

nasi goréng: fried rice 17a

nasi gurih: tasty rice (prepared with
coconut juice) 17a

nasi putih: white rice 1Ta

nelajan: fisherman 16b

nol: zero 16b

nonton or menonton (tonton): watch (as
a spectator) 16a

Nopéuber [Népduberl: November 16a

Oktober [Oktéber]: October 16a

oléh: by 1%

oplét: oplet (station wagon bug) 15b
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Vocabulary
oranje: orange 1l4b
padahal: and yet 16a

padi: unpolished rice (uncoocked) 17a

pagi2 [pegi-pagl]: eerly in the morning,

mornings 15b

pajung: umbrella 16a

pakai (memekai, dipakei): use, wear,
put on iSb

paling: most 1hb

paiing kurang: at least 1%a

;p'aling sedikit: at leesst 15a

paling tinggi: at the highest 15b
paman: unele 15b

panas: hot 16a

Pasar Baru: Pasar Baru (New Market) 15a

patjeklik [petjekelik]: famine 16b

'Pébruari {pebruari): February 16a

pedas: spicy,.hot 17a

pekerdjaan: Jjob, work 13b

pelajan: waiter, bell-boy, servent 1Ta

pengarang: author, composer lla

penghabisan [penghabisan, pengabisan]:
last 16b-'

penvh: full 150

perahu [peraul]: boat 16b

perapatan: intersectioh 15b

perbuatan: action 175 '

Lessons 13 - 17

perlu: need, is necessary 14%b

perluken (memerlukan, diperlukan):
need 14b - |

pernah: ever, once, at some time 16a

perteama: first 16b

"pidato: speech 13a

pikiran: thought 16b

pilem [pilem, pilém] or filem [filem,
filém]: movie, movies, movie theaizre
16a

pindjami (memindjami, dipindjemi): lend

(2 person money) 15a

pindjemkan (memindjamken, dipindjemkan):

lend (money) 15a
piring: dish, saucer 1l7a
pisang: banana 17b
pisau: knife 17b
porsi: portiion, serving 1l7a
pos: mail 1l3a
Pramoedya Anante Toer [Peramudya Anante
Tur}: Pramoedya Anarnta Toer 1lha
présidén [perésiddn]: president 13a
pula: also 16b |
pungut: pick up 1kb
Purwadarminta [purwadarminta,
| purwodarminto]: Purwadarminta 1bb

putih: white 1bkb

- 10 -
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Vocabulary

radio: radio 135b

rek: rack, shelf, open (book) case 1ha

rek buku: book-case (without doors) "lha

rasenja: feel 16b

rata? [ratae-ra.z]: on the average 16b

rékening [rdkeningl: check, bill 17b

rentjana: plan 16s

ribut: noise, disturbance 16b

rintik2 [rintigerintiql: drizzle 16a

robék [robdk] (merobék, dirobék]: tear,
torn 13a

rémen: novel lha

rontok: fall (hair, leaves, fruit) 16b

“roti: bread 17b

sajur: vegetable 1lTa
sajur2an [sajur-sajuran}: vegetables
- (collective) 1Ta
sajur lodéh: vegeteble soup with coconut
cream lTa

sekit: sick, hurt 16a

sambal: sambal (hot pepper condiment) 17a

.sambal goréng iken: fish in a splcy sauce

17a
sambal goréng udeng: shrimp in a spicy
sauce 1l1lTa

sambal katjeng: peanut sauce 1l1l7a

Lessons 13 -~ 17 - ll =

sangka (menjangka or njangka, disangka):
guess, suppose 16a |

sapi: cow, beef 1lTa

saté: sate (meat on a skewer) 17a

saté ajam: chicken sate 17a

saté babi: pork sate 1lTa

saté kambing: goat sate 1Ta

seté Madura: chicken sate with a special
sauce 1lTa

saté Pedang: beef sate with a special
sauce 1lTa

satu baténg: one (long, slender) 1Tb

satu pidji: one (fruit) 17b

satu bungkus or sebungkus: a paék (of)
1

satu hari: all daﬁr 16a

satu hari penuh: all day long 16a

satu mengkuk or semangkuk: a bowl (of)
170

satu porsi: & serving 1lTa

sai;.u potong or sepotong: a slice, a
piece 1Tb |

satu piring or sepiring: a dish—l(of) 17e

satu tjangiir or setjangkir: a cup- {of)
17b

saweh: wet r:l:ce field 16b

gsawomatang: brown 1hb

[}
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Vocabulery

sebatang or satu batang: one (long,
slender) 17b

sebenarnja: es & matter of fact 1Tb

seberang: across, other side 15b

sebetulnja: as a matter of fact 17b

sebidji [sebidji, sebidji'] or satu bidji:
one (fruit) 17b |

sebuah: one (object) 13e

sebungkus or satu bungkus: e pack (of) 170

sebut (menjebut or njebut, disebut):
mention, call (by a naﬁe) 16b

sedang: while 13b

sedang: be engaged in, be (do)ing 13b

se~dikit2nja [sedikit-dikitnja]: at least
15a

segala: all lhka

segalanja: everything 1l5a

segar: refreshing, invigorating,
refreshed, invigorated 1lTa

‘sege;as1gg satu gelas: a glass (of) 1Tb

~ sehingga gg,ﬁingga: so that (as & result)
16b

se-hari2an [sehari-harien]: all day long
16a

sekali: once 16b

sekall: at the same time 17a

sekali or sekaligus: at the same time 1l7a

Lessons 13 « 17 - 12 =

se-kurang2nje [sekurang-kurangnjal: at
least l15a

selama ini: all this time 13a

selatan: south 15b

selesaikan [selesdyken] (menjelesaikan,
diselesaikan): finish (something) 13b

semelam: last night 1ka

semangkuk or satu mangkuk: a bowl (of)
170

sematjgm: like, of the same types 1lha

semur ajam: chicken gulai with soya-
sauce 17a

semur deginrg: meat gulai with soya~sauce
17a . |

semur iken: fish gulel with soya~sauce
17a

semur kambing: goet gulai with soya-
sauce 1l7Ta

semur udeng: shrimp gulal with soya-
sauce lTa

sendiri: myself, youfself, himself,
ourselves, yourselﬁes, themselves 17a

sendirian: alone 1l5a

séndok: spoon L7b

géndok-garpu: silver (flatware) 17b

sepiring or satu piring: a dish (of) 17a

sepotong or satu potong: & slice, a piece
17o

y
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Vocabulary

Séptémber [Séptémber]: September 16a

sering or seringkali: often 1l6a

Setasion Gambir: Gembir Station 15b

se~tinggionja [setinggi-tingginjal: at
the highest 15b

setir: drive (a car) 13b

setjangkir or satu tJjangkir: a cup (of)
1To

séwa (menjéwa, diséwa): rent, hire 15b

siang? [siang-siang): late in the early

| afternoon, early afternoons 15b

siapa sadja: anyone at all 16a

siapa? [siapa-siapal): anyone 15a

siaran: broadcast 135b

siarkan (menjiarken, disiarkan): broade
cast 13b

sibuk: busy l3a

simpan (menjimpan, disimpan): keep, save,
put avay lJa

sop [sop] or sup: soup 1Te

soré2 [soré-soré]: late in the late
afternoon, late afternoons .le

soto [s6t6]: soto, a watery stew (or soup
with vegeteble and meat) 17a

soto ajam: chicken soto 17e

suatu: a certain 13Ja

suetu tempat: a certain, some place lla

Tlessons 13 = 17 - 1l3 ~

Sukarno: Sukarno l3a

suluh: torch' 15a

Suluh Indonésia: Suluh Indonesia (name
of newspaper) 1l13a |

sungai [sung® 1: river 160

., sungguhpun: although, even if 1lla

sup or sop [s0p]: soup 1Ta

supaja: in order that, thet 1lha

sup ajam: chicken soup lTa

sup 'bunfut: ox-tail soup 1lTa

sup kambing: goat soup 1l1lTa

surat: letter 13b

surat kébar: newspaper 1l3a

Surjo [Surjd]: Surjo 1l6a

survh (menjuruh, disuruh): tell, order
AT

susah: troublesome l6a

susun (menjusun, disusun): compile b

Sutjipto: SutJipto 15b-

tadi walem: last night 1lha

tahan: endure, stand 16b

tekut: fear '138, |

tambah or bertsmbeh: increasingly l6a

taneh: land, earth lTa

tanaman: plant 16b

tanam2en [tanam-tanamen]: plants

- (collectively), plant life 16b
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Vocebulary

tgngan: arm, hand 13b

tanja: ask 15b

tanjakan (menanjakan, ditenjeken): ask

| about lSa

tapi: but 13b

terip or dafter harga: price liet 17a

taruh [teruq, teroq)] (menaruh, diteruh):
put 1l3a

taufan [tawfan] or topan [tdpen] or angin
topan: typhoon, storm 16b

taver (menawar, ditewer): bargain, offer
as a price 15b

téh [téh): tea 16a

telor or telur: egg lT7a

telor mata sapi: eggs sunnyéide up 1lTa

telor rebus: boiled egg lTa

telor setengeh mateng or telor setengah
masek: soft-boiled egg 1l1lT7a

tempat duduk: seet 15D

téuperatur [teuperatur]: temperature 16b
tengah: middle l&b‘

tengeh? [tengah~tengah): center 14b
tenggelam: sink 16b

tentang: about, regarding 13a

tepi: edge b

terachif [terachir, ter‘achir]: last 16b

terbit: eppear as a publication 14b
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terbitken (menerbitlan, diterbitkan):
publish 1Lb

terdjadi: occur 16b

terém [terdm]: trolley 15b

terime (menerima, diterime): receive 13b

terkenal: well-known lla

terlambat: too slow, too late 16b

terpaksa: forced, compelled 1l5a

tertarik: be interested lha

terus: uninterruptedly, immediately,
right straight through 16a

terus2an [terus~-terusan] or terus-
menerus: right stralght through,
without any interruption 16a

terusken ( meneruskan, diterusken):
continue 17b

tetapi djuga: but also 16b

tiang: pole, coluﬁn, post 1lha

tiga~buah: three (objects) 13a

timur: east 150 |

tjebei or tjebé [tJebd!]: very spicy
(hot) small red peppers 17a

tjair: melt, dissolve, be liquid 16b

tJampur (ment jampur, ditjampur): mix 17a

tJangkif: cup 1lTb

tJapé [tjepd'] or tjepék [tjapdql:
tired 15a




Vocabulary

7T tjerita or tjeritera: story 1ia
- tjerutu: cigar 1T7b
tjoklat: brown 1lb
tjukup: enough 152
toh: one m;zst' admit 1Ta
tonton (menonton or nonton, ditonton):
watch (as & spectator) 16a
topen [tdpan): typhoon, storm 16b

tukang bétje: pedicab-driver 15b

tuker (menukar, ditukar): exchange, chenge

170

tulls (menulis, ditulis): write 13b

tunggu (menunggu, ditunggu): weit,
o walt for lia

burut: go with, accompany, shere 1l5&a

ueng or wang: money l15e

udang: shrimp 1Te

uwdera: air, atmosphere 1Ta

udjung: end 15b

umpemenja: for example L7b

wnum: general, common 1hb

ungus purpie b

"usul: suggestion lha

usulken (mengusulken, diusulkan): suggest

LT}
utara: north 15b

"™ vah: gosh 16a
~—
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vaktu: time 13a

welaupun: although, even if 1lka
wveng Or ueng: money 15ea
wvarung: shop l6a

warung kopi: coffee house 16a
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